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1.Introduction

1.1 Linguistic challenges

August 9, 189@fter about two monthg aea, the ship Prins Willem Il arrives in the harbour of
Paramaribo, Suriname. Aboardtarenty-sixmen fourteenwomen and two childrénom Java,
Indonesiawho are about teet foot on the mainland of Suriname, their home for the coming
yearsThey have bearcruitedrom the Dutch East Indies, present day Indobgsiager of the
Dutch colonial governmetd work on the plantations ftne nexfive yeargHoefte 1998: 221)
More people wilfollow on September 2 (on&an one woman), September 20 (thohe men,
fourteen women), October 13 (two men) and November 24 éohefrthat yeaflsmael 1949:
30), and the immigration will continue up until 198&heir new homeland, the Javanese laborers
will face nmerous challenges, not least afledfuisticone Althoughthemothertongueof most
of these immigrantss Javaneséan Austronesian languagéhe group is not linguistically
homogeneous: theege also speakers of Sundanese and Madurese among theore@ret,
the speakers of Javanese do not all speak theasetyeln Paramariboand lateron the
plantationstheywill encountelanguagetotally new to themyhich theydo not understand
During the journey at sethey have probably already heard sbuneh, and later on the
plantations they will heaChinese and some ladilanguages spoken by the other contract
laborers, as well 8sanantonggoften shortened &ranai), an Engliskbagd creolethe lingua
francaof SurinameSome of the Dutéh charge of the immigrant workensghthave picked up
a bit of Malaythe lingua franca of the Dutch East Indies this is not understood by the
immigrants from Java. Speaking only Javamaseyill they be able to communicate with the
overseers on the plantations, and their fellow laborers, who have come from British India and
ChinaWhat will be the consequences of this multilingualism for the language of the Javanese?
Will it be maintainedchanged, or replaced by the other languages?

Flash forward to ore than one hundred yséater, in the year 201A sentencettered by
a young speaker of Javanese in Suriname

(@] Enék tyah wédok niikuk  hamer terus vaas di-broké
exist child female Av-take hammer then vaseper uv-break
YyThere¥s a girl who takes -20170401835240%
17Fclips)

1 Note on transcription conventions: Sranantongo words are underlined (unless the utterance is in
Sranantongo), Dutch words are double underlined (unless the utterance is in Dutch). In Sranantongo, an
apostrophe at the end of the wpresents a vowel which is not pronounced in fast spedcta(p.qt). > t ap Z
An underscore represents hesitation omepHir.
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This utteranceontains different bits afteresting informatin. First of all, we see the influence

of the contact languages here, in the shape of borromangsy h a mmevaa¥/ vaansde ¥ f r om
Dutch?andbrokoyrbak* f r om Sranantongo. They ar+4ke however, inte
structure: the wordaasakes the Javanese definite stdfiwhile Sranabrokdakes the Javanese

undergoer voice prefidi-. This sentence evokes questions about what happened to Javanese

during the 127 yearsince it has arrived in Surinan®o what extent has Javanese been

maintained in Suriname, and is it still similar to the Javanese spoken in Indonesia? In what ways

is the Javanese language in Suriname permeated by Sranantongo and Ruittierscthof

these languages limitedoanwordsas in this exampler is tlerealso a deeper, more structural

influencé®

This thesis aims to retraxsgpects dfe linguistic development that the Javanese of Suriname
have undergone, and how this has influenced the way their laSguizgenese Javanésesed
nowadays$. Undouliedly, the isolation of the language from the homeland has left maces
modernday speecl.hi s di vergence is already clear on the 1| ex
(2001)shows that the lexicon of Surinamese Javanese is full of loans from Dutch and Sranantongo
(with different levels of linguistic intagjon). But has the grammar of the langatspechangéd
If so, lave these changes been caused by language Elowaate different domains of the
language influenced?

When talking aboutahguage contagbeople usualiefer to the phenomenon of lexdic
borrowing, which can be considetedeone of the most visible and perhaps most widespread
forms of language change through contact.

Butchanges are not limited to just wadrda case of language contBethaps lesvious
in daily life but equally fascinatingli® influence that grammars of languages can exert on each
other. Numerous studies have shown trasslinguistic grammatical transfer can odour
situations of multilingualisie.g. the existence of linguistic areas, Thomason 2001: 99)

There are many ideasabout mullingualism and language contasft which some are
misconceptionspften based on emotions rather than objective judgments. Some people see
multilingualism as a psychological handitiapmason 2001: 32kxical barowing is something
that people often even see as a threat to language duargeakral, mny people amworried
aboutwhat will happen to their languagasmultilingual environmentswhich is indeed a
relevant question in this day and d@ee of theaimsof this thesis ito contribute to the

2 Vruggink (p.c.) notes that the same weadsis also used in Sranantongo, and might have entered
Surinamese Javanese thro8ginantongo. This is perhaps a more likely scenario, considering the earlier
contact of Surinamese Javanese with Sranantongo (seeZJHayténce | have no way of verifying this, |

assume for now that it is a borrowing from Dutch.

% Note on the language name: this language or variety has been referred to as for exSmpharimese,

but | find this term inappropriate because of possiblastmmfwith the Indonesian language. Therefore, |

choose to refer to the language as well as the community with the commonly used term Surinamese Javanese.
See also the section on name of the languad4 in
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knowledge on these issues, by investigdingituation of Javanese in Suriname, an immigrant
language spoken for over one hundred years.

This chapter is structured as follows: sedti@is a description of the overall research
objectives of this book, in the form of research quesTioen,1.3isdedicated to the description
of the general processes underlying language contact and charigédesctibs some
important principles and constraints determining language change.SBgti@man overview
of the most @ammonly found types of contact effetten, sectiorl.6 presentany working
hypothesed,.7gives a summaandl.8isthe reading guide for the rest of the book.

1.2 Researetiims anduestions

As described in the previous sectibe,ntain aim of this bools to establisthe linguistic
development of the Javansgeken by the immigrant laborersSurinameLexical changes, in

the form of borrowings, have already been established widelpngyathers VrugginkL976;

1985a; 1987; 1989; 20@gtrowidjojo &Setrowidjojo(1994)and Samidin(2012) Borrowings

have been extensively prominent in Surinamese Javanese from a very early stage, as is exemplified
by the concl usi o(I9%6)whére hé exangirees reckrdfirgs natleebg G.E. van
Wengenin 19611962

This aspecfborrowings]turns out to be the most specific for the JaeanEthese
recordings. A relatively great amount of the Dutch and English borrowings in it are
unknown on Java. An exception is formed by the Malay borrowings that occur there as
well. These are generally known on Java arfihareaps in some regionsn@than

othersT frequently used. In contrast Javanese on Java, there are no words from
Indonesiarfound in our materidl(Vruggink 1976: 87)

Remarkably, Vruggink speaks about English borrowings here, and not about Sragaritengo.
possiblysome othe borrowings hatributed to English were actually of Sraoago origin,

since nescenario with direct contact with Englistvery plausiblat this timein the historical
contextof SurinameThe cited English borrowings &rekepklemsdfrom clanshell) storend
wingsEven ifthese wordare not found in Sraneomgodictionariesn these formsb¢okermrould

be related to Sranantonigmk®, all of these words are probably taken from the context of the
bauxite industry, where Sranantongo waslitfggia franca (Vruggink, p.cand may have
included English loankater on, he does recognize the influence of Sranan in the form of

“My translation, original: XDit aspect blijkt het meest spe
groot aantal daarin voorkomende Nederlandse en Engelse leenwoorden zinlogkésndh Hierop vormen

de daarin ook voorkomende Maleise leenwoorden een uitzondering. Deze zijn in het algemeen wel op Java

bekend en wordefwellicht in de ene streek meer dan in de affderak gebruikt. In tegenstelling tot het

Javaansop Javakomei n ons materi aal geen woorden uit de Bahasa I ndo
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borrowi ngs. | n[tllepresent [Sirieamsse Jatarese] had) a&s mendpned, a large

amount of Sranam o r r o W(Mroggisk.1985a; 57)
Concerning the grammar of Surinamese Javaviesggink postulateshat it is notvery

differentfrom Indonesian Javane§e-r om a gr ammat i c akJapaneserad of vi ew Sur i

Indonesi an Jav an ef{\wuggnk 20011 xaxiitpeevey, the duestionts me . x

what extentthis is true. Research on languegken in an immigrant context (heritage

languagesjas shown that there are often small, but cleaeditss, for instance in the frequency

distributions of certain constructions or in the parameters used for example imgekidegr

(e.g. Moro 2016; Irizarri van Suchtelen 20%#)ce there has been no systergetimmatical

investigation of Surinamese Javanese and comparison with Indonesian Javanefieeto date,

guestion to what extent the two grammars are still X
This thesis aims at filling this gap by performing a systematic comparison of different

grammaticapatternsin Surinamese Javanese and Indonesian JavEmisdaringsusto the

following centralresearclyuestioril], and suigjuestion$ll] and [II]:

[ Has Surinamese Javanese diverged from Indonesian Javanese?

LU} If so, fow arethesedivergencesanifestedn the levels of morphology, syntax and
pragmatics?

(L) Which factors account ftnese divergences?

I will now turn to discuss threlevant processes and scenarios of language contact in Surinamese
Javanese.

1.3 Scenari@ndprocessefslanguage contact

In this section, | will list the most importacenarios and processtssch may be relevant for
contactinduced changm SurinamesdavaneseThe following topics will be discussw:
concept of heritage languages, dingsistic influence, acquisition effects, language shift and
maintenance, borrowing and cexleitching, and leveling/koineization.

1.3.1 Heritagelanguages

A new fieldwithin the study of language contadiichisveryrelevanfor the case of Surinamese
Javanesds theresearch orheritage languagesl heritage speakef®ie most widely used
definition of heritage speakers is that of V4@@80) Xindividuals raised in home:

My translation, original: XHet huidige S.J. kent, zoals ge
® My translation, original: Xl n gr amnaastin geotedijien opzi cht komen F
overeen. x
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language other than English is spoken and who are to some degree bilingual in English and the
heritagewhanguwaBergki sh¥ can be readookimg ythe majority
atthe secondat of the definition, | would want to focus on fivenulationyt o s ome degr ee
bilingual ¥. This formulation acknowledges the huge vz
also noted by for example Benmamoun Qdl3: 134)This variability makes it hard to get a
grip on the phenomenon of heritage laggs, but is at the same time absolutetyatrfior
understanding the dynamics within speaka&ne cannot speak about heritage languages without
speaking about variatioAs we will see, this notion is especifigropriatein the case of
Surinamese Javanese.

Some terminological clarificatiomécessary for the remainder of this thesis: here, | will use

the terms yheritage | anguage¥ to refer to the Javane
to be the yrecipient |l anguage¥ of chemige in this stu
Javanese on the contact languages). Both Dutch and Sranantongo are referred to with the terms

ydomi nant | anguage¥ or ymajority language}¥, and can
|l anguage¥ of linguistic changereflavaprdséoasasspbleernbe

yhomel and¥ litalsoghovesgdte soreevintemal Vafiatiawe will see in the next
chapterBot h groups of speaker s, sshionucded & en asteiewne alsa nyghwaa g ev e
that is acquead from naturalistic exposure, in early childhood and in an authentic social
context/ speech communityx and does(Rahman presuppose mo
& TreffersDaller 2014)

Benmamoun et gR013: 133tate that the term heritage speaker usually tefgreakers
of the second generation, whereas the first generation speakers are referred to as the original
immigrants. This already raises the problem of how to delimit the concept of heritage speakers: if
this definition is taken too narrtymo only irclude very fluent speakers who have learned the
language at home from birth and speak it with their pammmsruns the risk of excluding
speakers which are potentially very interesting. In the case of Surinamese Javanese, as we will see
later, this isseliis highly relevant, since the speakers of Javanese nowadays range from the second
to fifth generation after immigration, and they do not always learn the language at home with
their parents. One frequently cited manner of acquisition is with the gemsipatho often
function as the caretakers of children. It is important not to exclude these speakers from the
analysis a priorgndat the same time to take into account the specific biographical factors.

Heritage speakers have been recognized as important in linguistic studies, because they
represent a kind of speak®atbridges the gap between L1 andp@aker@Benmamoun et al.
2013: 131)They are L1 speakers in the sense that they start learning (or at least overhearing) the
minority language from a very young age, but L2 in thetsatitey are usually dominant in a
different language (in this case the majority langddgeefore, studying heritage speakers can
help to investigatihe role of speaker variables, sudhexelationbetween age of onset and
resulting language coetpnceas well athe role and nature of linguistic input that leads to
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nativelike competenceOn the linguistic side, it can shed light on the relative vulnerability
stability of linguistic structures, as well as disentangle the effect of incacgpistéon from

that of direct transfer from contact, by discovering patterns found among heritage Spaakers.
domains in which divergences from the baseline are fourtdeaseibjunctive in Spanish
(Potowski et al. 20Q9ifferential object marking in Spanfsfontrul & Bowles 2009¥inite
subordination in TurkislfOnar Valk & Backus 2013aspecéncodingn Dutch Ambon Malay
(Moro 2016) resultative constructions in Dutch Ambon Mé8iégro 2016)and case and gender
assignment in Russian and Spa(fshinsky 2006; Polinsky 2008; Alarcén 2011; Irizarri van
Suchtelen 2016)

One of the challenges within heritage language studies is lrmeut dor tie observed
variation among heritage speakdtsisis often done bgorrelating this variation with other
linguisticfactorsand/or biographical factors. Linguistic factors inciodrifestations dfuency
or proficiencysuch as speech rated aexical proficiencyBenmamoun et al. 2013: 135)
Biographical factors include infation about the simultaneous/sequential bilingualism,
frequency of use of both languages, to whom and when the languages are spoken etc. These latter
factors are crucial in the specific case of Surinamese Javanese, since there is a complex interaction
betwveen not two, as in most heritage language cases, but three different Jdagaages, Dutch
and Sranantong®@he dynamics diiree languages interactimye not yet been studied in detail
andmay be hypothesizedtie decisive for the outcomes irithge speakers this study, | will
thereforepay special attention mographical factorsnost notably irChapter5 on locative
constructionChapter8 on voice and the synthesis of all resul@hapter9. The notion é and
processes related to heritage languages and speakers will be relevant for all chapters.

1.3.2 Crosslinguistic influence

When a person knows multiple languagesh as in the case of heritage languages biat also
other cases of multilingualisevidencesuggests that these are not storésbiedentities in

the speakers¥ mind, but that there are porous boun
influence(Thomason & Kaufman 1991; Appel & Muysken 2005; Alferink Z0iS)oss
linguisticinfluencecan bedefined a¥t he i nfl uence of a person¥s knowl edg

that person¥s knowl e d(daevis & Pavlenso2008: This defimtibonh er | anguage x
entails that the transfer takes place inside the mind of an individual, and therefore requires
individual multilingualismHowever, this influence can then spread throughout the language
without al speakers having to know the contact language themselves.
Crosslinguistic influence can result in linguistic change, which can be divioled
synchronic change (ane time) versus diachronic change (change through time/history).
Synchronic changacludesloan translation, coewitchingandborrowing and presupposes
active bi or multilingualism on the part of the speaker showing the chBiggsonicchange
includedexical(integrated borrowingsind structural change (Winford 2003: T)is typeof
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change does not necessarily presuppose active knowledge of the source language on the part of the
speakes because they can take over these features from other speakers

Possible outcomes of cringuistic influence are convergence (with the colategtiage),
divergence (from the baseline language), consolidation, pattern change and
reanalysis/complexification (see secti®n In this thesigrosslinguistic influence is seen as a
direct influence from the source language into the donor lafiguhgecase dominant language
into the heritage languageyhich presupposes sonuegree ofisomorphism between the
phenomenon attested in the tege language and a similar structure in the dominant language.
Crosslinguistic influence is relevant for all chapters of this book, but especially in &rapter
multi-verb motion constructions and Chaptem transfer events, both of which are explained
as croséinguistic transfer from Sranantongo.

1.3.3 Acquisition effects

Asmentionedn sectionl.3.]1 heritage speakers often switch from the heritage language to the
dominant languagsterenteiing school. This switch is considered to interrupt the acquisition of
the heritage language, and the question is how this interruption affects the overall result of the
acquisition process.
This interruption of acquisition of the heritage language usuatlgnisapt a young age,
before the grammar i s consi dbomelahétmonolingbak ycompl et e¥ (
speakers])t is therefore often referred to as incomplete acqujsiiome ani ng t hat Xan i ndivi g
fails to learn the entire system of argivel a n @Paolilmskye2806: 194owever,evidence
suggests that is notjust arbitrary bits and pieces of a languhgeremain in the heritage
speakers¥ mind, bullrftedgedimguistic systemsinceneven ithis vetlueesl a
language is still subject to constrgiptdinsky 2006: 194his does suggest that we should be

careful to use the term yincompl eteingasesY too easily,
In fact, it has been argued that the term yincompl et e
si mply bKupisdah& Rdthenan@l6)¥l n t hi s thesis, | will use the t

in an evaluative way or soggest ack of a linguistic systeattogether but simply to indicate
that the grammar has gone through a differerfa@wental due to the specific acquisition path.
In some linguistic domains, heritage speakers show the same kind of processing problems as
child language speakers. This has been shown for examples for passives in Russian, and was
explained as a result sifplified processing strategies found also in child language speakers
(Benmamoun et al023: 151)This may suggest that heritage speadigrsnore on strategies
that are acquired at an early ageasgtgpically found among homeland child spedkeosder
to identify effects due to incompshaidde acqui sition,
compared to that of Xmonolingual or fluent bilingu
devel opment , (sontdl &Bovdes 2009: 358)rmguisticxelements which take a
longer time to acquire, suchtls subjunctivg(Potowski et al. 2009 for Spanislifferential
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object markingMontrul & Bowles 2009 for Spanisingdcase and gender assignniBotinsky
2006; Polinsky 2008 feussian; Alarcén 2011 for Sparasa)usually more vulnerable in heritage
language contextacomplete acquisitiatanmanifest itself in reductipreanalysisr both(e.g.
morphological simplification in Alorese, Moro in pré3sg of the ways of testing for acquisition
effect is by looking at the age and manner of acquisition: simultétheotwo languages
together)versus sequenti@ne after the otherlt hasalsobeen shown that the age of acquisition
is significant for the attained completeness of the graiMiorar 2016)

Incomplete acquisition should not be confused with language loss or attrition, which implies
a completed acquisition but subsequent loss of linguistic féldudesentangle the influence
from attrition from that of incomplete acquisition, one shouklllyjddo a longitudinal, cress
sectional study with different speaker age groups, including the original immigrants. Since the
immigration of the Javanese into Suriname is not very recent (the last immigrants arrived in 1939),
itis very hard if not imposde to findirst generatioimmigrantsSince | did ndocus specifically
on finding these speaketsststudy is not equipped to examine this issue.

Another phenomenon related to acquisition is the influence of the specific kind of input that
heritagespeakers receive: this is often reduced, in the sense that there is no schooling in the
language, and that use is often restricted to informal (home) contexts. This influence is for example
observed in the use of differgneépositions in Ambon Malawhee heritage speakers of the
second and third generation use prepositions from Tangsi Malestandardanguage variant
spoken in the barracks, which have been passed on by the first géhmatiaf16)Not only
the type of input, but also the amboh input plays a role: because of low exposure or low
availability of the heritage language, the speakers will develop thedieidualcharacteristics.

In this thesis, acquisition effects will be discussed in Chapteainsfer events and Chapter
8on voice, specifically in relation to the undergoer voice prefix.

1.3.4 Shift and maintenance

The patterns of language use of individual heritage language speakers are embedded in the patterns

of language use of the community as a whole, which can be caught under the terms language

maintenance and language shiietaof terra from the work of Fishma(l964) Language

mai ntenance refers to dabls with botht(ar all)nangudgesdbéingi s mor e or |
ma i nt @homasdanx001: danguage shiftis seen asthecaseabhamn guage Xi s gi ven upx
and can be contrasted with Xnor maksgtadually,ori cal devel o
is transmitted through generations and peers, and exhibits regular internally motivated sound

¢ h a Thamason & Kaufman 1991:.1)is shift is often preceded by a stage of asymmetrical

bilingualism(Thomason 2001: 9) wher e the minority | anguage is Xneg
(Thomason 2001: 226)
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In a situation of languageaimtenancethe traditional or in this case heritage language
continues to be spokdhis seen as the recipient language of linguistic changegderdtmto
heavy lexical a@nstructural influence frothe donordominantlanguagean be observed

In the case of shift, tiraditional language éventuallyeft behindandspeakers shift to the
dominant language. Intermediate stages show heavy structural and lexical borrowing (e.qg.
Aikhenvald 2012). But importantly, in a shift scenario the agehamges the traditional
languagetlfe direction of influence tiaditiond A dominantduring the time when the shift is
not yet comple)ewhereas this is the other way around in a maintenance scenario (dgminant
traditional).In this thesis, howevel will not look further into influences from Javanese into
Dutch and Sranamgq even though there is also some evidence for a shift scenario in Suriname

Factors favoring maintenance are usually identified as number of speakers and institutional
support(Thomason 2001: 23Ithough this isot necessarily trder Suriname, sindée history

of Surinames hows that the size of an ethnolinguistic
|l anguage use and maintenancex (Yakpo et al. 2015:
on the othefanguagesinaneneci pr oc al o reveun ih theaotiginal ouenberswfa y x

speakers were not necessarily greater than that of Sarnami or Jatarege. Xpr ovi de | exi cal

and grammatical structures to the other languages of Suriname andtbeeaahd by this

gro
17

ite

process act as agents of change and targets of conve

2015: 181).

Factors promoting shift include urbanization and industrializgftowomason 2001: 22)
These processes have been playing an increasing role in Suriname since the end of WWII (see
Chapter2), which nmay predict greater language shifiowever, urbanizion is not always
connected to a greater degree of language shift:

Thus, whereas small rural groups may have been more successful in establishing
relatively seltontained communities which reveal language maintenance through the
preservation of tradinal interaction patterns and social structures, urban groups,
exposed to interaction in more fragmented and specialized networks, may reveal more
conscious, organized and novel attempts to preserve or revive or change their
traditi on(gidhmana9%458p ge . x

Despite thiseserat i on, it is clear that X[t ]Fislemanur ban envi
1964: 53)t is therefore an empirical question whether the urbanization in Suriname has really

driven language shift, although there are many suggestions tha@hitsaSunamese Javanese

seems to shoewidence of maintenance as well as shift, which will be described more elaborately

in Chapter2.

ronm
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1.3.5 Borrowing and codeswitching

In asituation of multilingualisreuch as with a heritage language of the very direct visible
effects is the use of borrowings and-sadeehing Codes wi t chi ng can be defined as
two | anguages at t helAppeh&Muysken BDB5: AMpensivenode s i t uat i on x
switching is usualfpund withspeakers who are very fluent in all languages, such as only the fully
bilingual Puerto Rican speakers in Pogle&80) Functions of codswitching can be referential
(when no equivalent is available in the other language), directive (involving specific participants
or interlocutors), expressive (emphasizing a mixed identity), phatic (marking a change in tone),
metalinguistic (comment on the languages involved), or poetic (punéPmblask 1980; Appel
& Muysken 2005)
Codeswitching can be studied from different perspeckeegxample, one can lagtkhe
types of codswitching. This has been done often on the basispitieewhere codavitching
occurs: either at the edge or periphery of the clause (e.g. with exclamations or discourse markers),
calledemblematic or tagwitching; between sentencealledinter-sentential switchingor
within a sentence, called insariential switching or coemixing (Appel & Muysken 2005: 118)
Another ¢assification can be made by looking at the positiorof the switch but at the
grammatical structure of thedeswitches themselveme can for example distinguish between
insertion, alternation and congruent lexicalizaffaysken 2000)nserton is the case when a

sngeconstituent from |l anguage B is inserted into a str

When it concerns a single wor difficultetd distnguste | | ed a ynonce

from integratedborrowings elements from language B whichehawfact become part of the
linguistic system of languageThis difference can be made by comparing usage frequencies in
largescale corpor@yakpo & Muysken 2014: }10bhis has been done for example by Poplack,
Sankoff & Mille(1988: 55)who looked at the frequency across speakers, where an item which
was not frequent within any speaker was considered a nonce borrowingftddalternation
occurs whea onstituent fromlanguag® follows a constituent from language A, and vice versa
In this case there is not one clear matrix langGaggruent lexicalizatios argued by Muysken
(2000) to be found incases wherdanguage A and B share structural pattems
constituents/words are inserted more or less randortitis shared structurkn this case, it is
often not possible to ascribe constituents to one of the langitdges. nore common in
languages which are typolodjcsimilar €.g.in the mixingof national languages and dia)ects
The three types are not mutually exclusive, but one ymgaidominant within one speaker
or conversation.

Another type of approach involves the stfdgructural constraints: where and how can
codeswitchingoccuf? Regarding the possible position in the senteneeof the hypotheses is
that it shouldbe at a place where the word order in both languages is the same (linearity) and
between items which are not dependent on each stioéras an article andin¢dependency)
(Appel & Muysken 2005: 128)practice however, thesenstraints are not absolute, since there
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are always counterexamplslated to this is thie d e ariggeif n gy¥ , where items which a
ambiguous (e.g. bilingual homophones or proper names) can trigger a switch to the other language
(Clyne 1967)
The study of social constraititenexploresthe reasonahy speakerswitch,and whether
there are for examptelatiors to the topic of conversatipthe interlocutors andthe attitudes
towards the different languages. This approach is particularly relevant in the case of Surinamese
Javanese, since the switch languageftan be related to the speakers and interlocutors, and
related to for example gender and age.-Smidehing in Surinamese Javanese will be discussed
in sectior2.7andChaptero.

1.3.6 Leveling/koin eization

In immigration contexts such #@mt of the Surinamese Javemepeakers ofteoome from
different regions, and thus speak different dialects. When these dialects come into daily and close
contact with each other in the country of arrival, G
take place. This dialecintact, or neutralization of regional differences, is related to the relative
compactness of the new geographical(Kezawill 2003: 212which makes it impossible for
speakers to organize themselves according to their dialectal origin and therefore necessary for
them to interatand communicate with each other. This was certainly the case in Suriname, where
speakers from different parts of Java were housed together on the plantations. For more detail on
the origin of the speakers and their varieties, see &2tR8
The word koineization comes frdwmirg a term originally used to denote the variety of
Greek that was used as the lingua franca of the whole eastern Medit(3ragelah985: 358)
This original koi¢ Xc ompr i sed features of sever al regional var
simplified (Siagel LO85mMBHowadays,nhe term kéiis used in two ways: a
regonal koiérefers to a regional lingua franca or the standard, e.g. High German or Literary
Italian, to which several dialects have contributeniraigrant ko#refers to a displaced variety,
Xt he l anguage that devel obpemng tramsgortec to a e@wu | t of sever
environmentx, e.g. I|talian American (based on differ
Sarnami (the languagpoken by descendants of contract laborers from Britishbaskal on
different Bhojpuri dialecté¥iegel 1985:359) 't can be defined as Xthe stabil]
of linguistic subsyst emgSiegell®8b: 36d3Parhé @aps, dtedal or | it er ar
in Yakpo et al. 2015) claimsattlthere is dialectal variation in Sarnami, similar to the Bhojpuri
dialectal variation, but Yakpo et(aD15: 179%how that many speakers use these supposedly
regional characteristics interchangeably within the same text, and that it is the result of
koineization.
One of the characteristics of lsifiormed in an immigrant community is that they have
become the ntloer tongue of their speakers, whereas this is not necessarily the case ith a koin
used as standard language or lingua ff@acabhir 881: 183 in Siegel 1985: 36R)st authors
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agree that the definition of a ké@hould comprise that it has features of several dialects/varieties,
but the simplification/reduction which was a characteristic of the origina&l da@s not
necessarily form a part of it: in fact, a nativizew® ksi often found in immigrant communities
can even be Xel aborate i nGamehir 8981: 183 in Segeyl985st i ¢ and soci
363) One of the processes operating in the formation oféokoiewdialect formatisgmutual
accommodatiofKerswill 2002: 20PWwhich has as its prerequisites typological proximity and
mutual intelligibility(Yakpo & Muysken 2017: 15)
In this thesis, koineization will play a roleCimapter3, the comparative gramar of
Javanese, where | show that the grammar of Surinamese Javanese shows signs of being a mix of
different Javanese dialects.

1.4 Principles andrstraints

Given these broader scenarios and procles#iespw discustheconstraints thahese processes

are specified by, and tipdéty a role ifypothesizing abotlhe type, direction aramountof

language chang€&hese can be subdivided idfothe languageternal constraints, such as

transparency and salien2jlanguagexternakongraintsof length and intensity of contact and

social variables such as power relgtam3) cognitvec onstr ai nt s, |l ocalized in the
minds notably entrenchmenEspecially the languageternal factors of length/intensity of

contact and sotifactors have been little studied in the context of heritage languages.

1.4.1 Languageinternal constraints

The characteristics of the language features under study can have a decisive impact on the direction
and amount of change that occurs. One of thesistiodeatures is transparenfyansparency
r ef er s-totomecoKesponderdeet ween units of expression and units
1977:110) or, -tmome seélmpl iyon Xae towleeefkens@Elzm ni ng and f or m
2). As one of the factors determining difficulty, it has been linked to the survival of features among
heritage speakers, i.e. the more transparent, the more likely features are (oGW¥vise ady et al
2011)Transparency has also been refleéoes isomorphy, regularity, iconicity or simplicity, and
is to be opposedaptionality and ambiguitiforms that are not transparent are also cgibgle
or indeterminateAn example of a nemansparent feature is case marking in Korean, because it
depends on many nawvert featurege.g. animacynd is therefore more vulnerable in heritage
speaker6 O¥ Gr ady et al . 2011: 228)
Transparencyias been recognized as a predictor for the direction of linguistic change by
Langacke(1977)and Lightfoo(1979) and as an explaining factor in the formation of creoles by
Seuren & Wekkef1986) Transparent features are expected to be favored in a situation where
mutual intelligibility might be threatened, suchnakl and L2 acquisition, but also during
language contact and thus in the heritage cof8®din 1977)This can be related to the
yl earnability¥. of transparent features
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Next to transprency, tte principles of saliency and markedness play a role in the probability
of surviving linguistic changasthey are related to entrenchment (sded. Saliencyefers to
the degree gderceptual optimalitof a featurewhichis defined athe adequacy of overt forms
Xo convey the desir gldingackef 19F7mas)dhas aiso been linkéde | i st ener Xx
to the survival of linguistic features initagye speake(sO¥ Gr a d y . lavouldarduethat2 0 1 1)
this is because a higher degree of perceptual optimality goes-Heml with higher
intelligibility, which is under pressure in these situgtasmentioned above

Markedness on ¢hother hand e f er s t o 5 a nmie thegiypaogieaksensef it y
refers to features which are crlisguisticallyrare orinfrequent The general claim is that the
more marked a feature is, the less learnablénithistitage contexts, markgtialecty forms
tend to be avoided heritage speakers do not share the same social and geographical hackground
as in the case of leveling/keration (Aalberse & Muysken 2013: 19) internally motivated
linguistic changehe direction is usually that a marked structure (e.g. SOVihoadetherwise
SVO languagébecomes more frequent and thereby less n@thechason & Kaufrmal991:
22) In language change through shift, marked features in the target language (to which the
speakers shift) are less likely to surface in the contact variety, since they are harder to learn
(Thomason 2001: 76Jhis plays a role especially in creole genesis, which will have less marked
features than other languages. An example is the fact that in most creoles, syllables have CV
structure, which is typologically the least maskebst frequensyllable typéThomason 2001:
169)

In this thesisgransparency arghliency play a role @hapter8 on voice.

1.4.2 Languageexternal constraints

Other predicting features the direction and amount of change are located outside of language.
An example is tHength and intensity of contact. The influence of length of contact entails that
the greater the timdepth, the greater the lik®od of change\s for ntensity of contacthe

more intense the contdmttween languagedbe greater the likelihood of structural interference
(Poplack & Levey 2010: 39%cause ahore extensive bilingualisiie two factorsnay be

linked the deeper the tirdepth, often the more intense the contaeill be Social factors
determining the intensity of contact and thus the likelihood of interference are the number of
speakers (the smaller the recipient language, the more it Villdrecied by the donor language)

and the socieconomic pressure (the more s@donomic dominance of the donor language, the
more influence the recipient languageumitlergd (Thomason 2001: 66)

These factors have not been studied in much detail in the context of heritage languages, since
the situations often offer little comparability. Suriname however, offers the ideal research
environment for studying exactly these factors, since there ane hot two contact languages,
with different degrees of contact intensity and length, as is described inZ8aptact with
Sranantongo started earl@rdwas more intense in the beginningdpile contactvith Dutch
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started late In terms of intensity, contact with Dutch seems to be on an equabVesgays
These factors therefoptay an important role in this studyndin this study | wilkry to
differentiate the influence of both languages as much as pwssibtet more (structural)
interference is expected from Sranantdregause of ¢hlonger contactas will be argueid
Chapter$ on multiverb constructionand? ontransfer eventénfluence from Dutch is expected
to be more limited to borrowing and caalgtchingbecause of the shorter time depgwill be
shown in Chapte9.

Social factors determining the outcome of contact include attitudes towards languages,
language prestige and power relations between the speakers of different lahgyages.
related to the intensity of contactlascribed abovAttitudes towards languagisvelop from
attitudes towards a certain ethnic or social group, which are then equated to their language, and
subsequently generalized over all the speakers of that I§Agpab& Muysken 2005: 18he
more positive the attitude towards a language, thelikalyethatit will remain to be spoken.

This is often related foower relations and prestighe morepowerfuland/or dominant the
speakers, the mgpeestigious a language or varigigndhe more positive the attitudes towards

that languagéNote that being powerful does not necessantidyl deing dominantn terms of

number of speakera languagean be powerful but have less speakers, and thus be less dominant
in the society at largdinority languages, which are often not standardized and/or modernized,
usually have low prestigethaligh their speakers do not necessarily have a merely negative
attitude towards theifAppel & Muysken 2005: 34)

In Surinamethese social factors play an impontatg Dutch isusuallyseen athe more
prestigious languaggince it isised in educatidfn comparison to Sranantongoe&ers will
thereforesometimes intentb not mix with Sranantong®r tryto appeaas monolinguah
Dutch as possiblan research contex{¥akpo & Muysken 389)his may lead toesearchers
underestimatinghfluences from Sranamto the other languages (such as Surinamese Javanese)
even { it is obviouslyan important, widely spoken langudgestige and power relations also
played an important role in the position of Surinamese Javanese, espeeiayputch: since
Dutch was seen as the language of development and power, Sudasamese has been
stigmatized and became less used as a language of socialization, a point | will elaborate on in
Chapter2. This has certainly contributed to ttexline in the number of speakensd to the
promotion of shift and thereby more language contact

1.4.3 Cognitive constraints

Besides these languafernal and external factors, there are also factors which are somewhat in

between, at the level of the sp@dkmind. One important notion predicting the survival or

appearance of a linguistic feature is entrenchBhent. r e nc hment refers to Xthe degr
the formation and activation of{Schende0dymdti ve unit is
The cognitive unit refers to a linguistic unit, be it a woalconstruction or linguistic schema.
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This notion assumes a more pattern driven apptodahguage than for example generative
approaches.

The level of entrenchment increases with frequency of encountering (not of the unit per se,
but of the unit with that specific meaning) and recency of encountering. Entrenchment is an
important factor in entactinduced change, since structures that a speaker encounters in the
contact language(s), will become more entrenched and subsequently have a higher probability of
surfacing in the heritage langudig¢his way, it makgmsitiveredictions about lgnage change:
it predicts the phenomena that \sifiyor appean heritage languagédishas been used to explain
the preference for finite subordination in Dutch heritage speakers of TOriasiValk & Backus
2013)and for progressive consgttion in Dutch heritage speakers of Spafiigtarri van
Suchtelen 2016 this thesis, entrenchment plays a role in the restructuring of motion event
descriptions itChapter6 on multi-verb motion constructions

1.5 Effects of language contact

Given these different principles and constraints, | will now briefly discuss the concrete types of
outcomes or effects of language contact, startingeditbtion/loss/simplification, convergence

to the contact language, consolidatind reanalysisFindly | will discuss anothémportant
distinction between types of chgnghichis between changes of matter and changes in pattern.

1.5.1 Reduction/loss and simplification

One of the ways in which contémduced change can manifest itséff ise form ofreduction
in frequency or eveheloss of a linguistic feature, which is a type of simplificatioplification
can be defined as a case wher einsomewayledst i | i ngual
specificity in at least one of the monolinfheeline] varietieg (Alferink 2015: 16)t is often
related to transparensjncdt isusuallthe nontransparent features that are the most vulnerable
to reduction or losexplained by the fact ththey are hardeo learn(section 1.4)1The types
of reduction distinguished by Alferi(@015)are 1) drop of specificity/convergence of shared
meaning 2) less diversity/variabilityn the baseline languagasd 3) overextension of
grammatical featurgsllowing the pattern of the dominant language.
One type of simplifican or loss due to crebsguigdic influence which wouldalsofall
under the category of convergenisayhen the lasenceof a certain featur@ the dominant
language is transferregdo heritage languagsuch as the absence of differential obpadting
in English into heritage Spani@lontrul 2010) Other emmplesof features that are often
simplified or reduced in heriagontexts arease marking O¥ Gr ady et al . 2011 for
Polinsky 2006 for Russiamdgender markingPolinsky 2008)
Simplification in Surinamese Javanese will be describ€apter 5 on locative
constructiongndChapter8 on voice

(0]

r
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1.5.2 Convergence

Convergence can be defined as the increase of X(part

bet ween the | aifVgeinraichel954 inviakpoced al.t 2816:t 16%)consider
convergenc® bethe result of crodinguistic influence rather than as the processTikelfmore

narrow definition of linguistic convergence, whidkpo etalappl y i n their analysis, i
adaptation of arlement in language A to match the scope and distribution of an element of

|l anguage B that i s percei(Yakpd ettalo2015:el69his s f uncti onal
phenomenon, where bilinguals copydisé&ibution orfrequency from one language to the other,

has also been r ef er dahahsoh 200Z5his frexjfemtial copymausually | copyi ngx
entails overgeneralization of a minor pattern i t he
Ax), to i mit atsmilachoen dtirsuatiibart i(oXf wnhfcti onal equivalent
language.

In this thesisChapter5, Chapter7 andChapter8 will describdrequentiakonvergence in
the areas of locative constructions, transfer events and motion events.

1.5.3 Stability/consolidation

Apart from changing, it is also possible that a linguistic feature remains stable or even gets

consolidated because of language co&tabitlity refers to the situation where a feature that is

characteristic of both the homelamdl &eritage variety, is retained in the heritage language

(Aalberse & Moro 2014: 14k).case of consolidatioa linguistic structure which is already
present in the heritage languageiisforced by similar structures in the contact langliage.

might for example result in a higher frequency of an originally less frequent and more marked

structure. Examples from the Surinamese context are the use of prepositions at the cost of

postpositions in Sranantongo, and the consolidation of theuadiviinconstruction in Sarnami,
both undetthe influence of DutcfYakpo et al. 2015; iges et al. 2018tability which is the
case when the frequency of a structure remains silitiie,discussed €hapter8 on voice.

1.5.4 Reanalysis

A furthertype of change occurs wheegrammatical elemeint the heritage languaigeanalyzed
differently by heritage speakeeanalysi§ t can be defined as Xa
underlying structure of a syntactic pattern and which does not iangliremediate or intrinsic

mechani

modi fication of i(Hagis&Campgbeld395: Reanalysiears resaltin o n X

both complexification and simplification of the linguistic feature in the heritage laimginage.

case of reanalysibke material is provided by the heritage language and the structure by the

dominant languagesince there is n§i mmedi at e or intrinsic
mani f e.s Tha toutammexof reanalysisis dso referred to as contairtduced

modi fi

grammaticalizatiorAn examplen the Surinamesmntextis the reanalysis of Srariany i nsi de ¥

as a prepositionstead of a nounin parallel with its cognaitein Dutch(Yakpo et al. 2015)

sm w

cati or
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Heine & Kutevg2005: 80}istinguish the following stages in grammatical reanalysis:
semantic extensiomo(new contexjs desemanticizatiésemantic bleaching (loss of meaning)
decategorializatiofloss of characteristic morphyntactic propertiesand erosiophonetic
reductionMoro (2016: 19addsobligetorificationas a final stage: the increase in frequency of a
form. Heine & Kuteva assume that in order to observe camdaced grammaticalization, a
considerabléme depth is needed, although some cases of -todtaetd complexificatidrave
been observed imore shorterm heritage sttings. Examples are thge otheverbyapmaly d o ¥
in Dutch Turkishon the model of DutofBackus et al. 201Bndthe use of thexistential verb
adaas a present tense marker in Dutch Ambon Nsllaso 2016) Reanalysisan als@o the
other way around, from the heritage language into the dominant language: it has been observed
that Turkish speakers of German use evidentiality markers in their GErafif@ns Daller, cited
in Aalberse & Muysken 2013: 10)

In this thesisChapter6 on motion serial verbisvolves a type of reanalysisnfantic
extensiorof V2lunga used with a wider range of Y/1s

1.5.5 Matter vs. pattern change

In identifying and classifying contamduced changes, it is important to distinguish between
changesr borrowingof matter and changesborrowing ofpatterrs. Matras and Sakg007)
distinguish between these two types: matter borrowing or change refers to the replication of
Xmor phol ogical material and phoncdngegotvesl shapex, whe
only replication of Xthe organizati on, di stribution
meaningx without the phonological form of the source
equated with borrowing in general, is describ&dBis

Pattern change is al$oked to phenomena authors havee f erred to as Xcalquing
Xmetatypyx, Xgrammati cat Xeel e@adoi&dvaypshkem iXx ul e borr owi
2014) Pattern replication is closely related to coiridoted grammaticalization, since this is
usually closely modeled on the contact language grammar.rHoetealepattern replication is
contactinduced grammaticalization (it can be nonce borrowing) and not all grammaticalization
is pattern borrowing (it can occur independent of the contact language). Pattern change plays a
role in Chapter6 on multiverb motion constructiorsnd Chapter7 on transfer eventm this
thesis.

1.6 Explanatory hypotheses

In this section, | will give an overview of the most reldivaiisticworking hypothess on the
interaction between contact sa@s constraints and outcomes in a heritage cowiéith

properties of the linguistic systems are responsible for the precise type of change ericountered?
will make use of three hypotheses: the Interface hypothesis, the Vulnerability or Alternation
hypothesis and the Explicitness hypothesis.
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1.6.1 Interface hypothesis

One of the explanations for changes in heritage languages, assuming a generative model of
language, has been the it phenomena that are at the interface of different components of
languag, such as pragmatics and syntax, are especially vulnerable to change in a contact situation
(e.g. Sorace et al. 2009; Sorace.2011)
This hypothesis has been criticized for lack of delimitdigonost importanhotion of the
hypothesis, the notion gfi n t #selffisanot eléfined a priorin this way, the hypothesis can
be considered twe formulateéh a circular manner, since it is built upon the phenomena that are
observed and that it wants to explaive prollem with defining an interface, is thiat@st every
aspect of |l anguage can be said to Bpcausd¢ohi n to multipl
the generative assumptions of this model, it might seem incompatible with the notion of
entrenchment, wibh assumes a more cognitive model. However, | see these two as
complementary: whereas the Interface hypofbesislatesy n e g expectatiena&bout what is
difficult for heritage speakers, and what might disappear or be reduced; the notion of
entrenctment makes ypositive¥Y predictions, about the feat
frequent in the heritage language.
The Interface hypothesis plays a role in Ch@pter

1.6.2 Alternation and Vulnerability hypothesis

These hypotheses assume thathé cases of variabilitin the heritage languagbi or
multilingual speakers will be more likely to select that construction in their heritage language
which is als@resent in the dominant langualfariable constructionare therefore more
vulnerable to change, which is mostly observed as a change in frequency, with an increase in
frequency of the construction which is shared by both languages.
The Alternation hypdtesis was first formulated by Jansen @981)in the context of L2
acquisition to describe the patterns found in Ehech of Turkish and Moroccan immigrants:
Xwhen the target |l anguage afnfser[s4y]an aalsteecronnadt i loann gbueatg
l earner wil|l tend to overgener al i(dagsentehad pattern exis
1981: 315)In thisstudy this involved word aler: Dutch allows both verb final and verb second
order, but the preference of the immigrant speakers differed depending on their mother tongue:
Turkish speakers will prefer verb final order, whereas Moroccan speakers will prefer verb second
order. Thus, He crosdinguistic influence will depend on the overlap that is already present
between the languages in contact.
The Vulnerabilityhypothesisfocuses on heritage languages, and claimthéhatis a
continuum of constructions from categorical to vari
variable end of the continuum will be subject to-tiregsistic influence, whereas those that are
on the categori cal ddeBradaPérez 2088TBE ceasonibehinditiis wi | | not x
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is related to learnability: variable phenomena are harder to acquire, and therefore more vulnerable
to crosdlinguisticinfluence.

An example of change in frequerti®cause of variabilittg the preference for or
overgeneralization of finite subordinate clauses in Dutch Turkish, since this construction is also
found in Dutci{Onar Valk & Backus 2013}herexampleexplained by variability or alternation
is the case of resultative constructions in Dutch Ambon (Wedey 2016) or subject expression
in Spanist{de Prada Pérez 2018)

The Vulnerability/Alternation hypothesis plays a role in Ch&pfemds.

1.6.3 Explicitness hypothesis

One of thehings whichis under pressure in a contact situai®mtelligibility. The linguistic
insecurity of the speakers, wHezds tdear of not being understood correcetgults irthe need
for explicitness. Ae ExplicitnesBypothesis predicts thdtf her i t age] speakers will ten
structures from the [heritage language] in their production which convey the intended meaning
e x p | i(Aalberse & Muysken 2013:.16)was observed by Polinsfd012)that heritage
speaker s yhaweartkreadu olre mwintibmad 'y mar ked f or ms ¥, i .e.
or perceptual salience. Tisishe cas®r example in heritage speakd#fRussian, who use more
overt nominals and full lexemes in place of a null copy in reference (Rualikisgy 206)
In this thesisChapter8 on voicewill show that heritage speakers produce more overt
subjects, which is explained by the need for explicitness.

1.7 Summargnd overview

In this chapter, | have discussed the relevant processes, principles and inutteaten

language contact and charage well as working hypotheses that will be used in thistahesis
describe and explain the phenomena observed in Sagsdavanesks for the processes, the
overarching scenario is the heritage laggscenario, whiamay involve processesonbss

linguistic influence, specific acquisitigffects shift and maintenance, borrowing and €ode
switching and koineizatioff.he principles constraining these processes can be tingeisti
transparency and saliency of linguistic elements; social or external, such as length and intensity of
contact and individual speaker factors (age, network, place of origin), as wetivas icegn
entrenchment of certain linguistic items or schemas. The effects of these processes, constrained
by the principles, can surface as reduction/loss, convergence to the contact language, consolidation
or reanalysis. They can take the form of matteattern change. The working hypotheses used

in this book to explain the contact phenomena are the Interface hypothesis, which assumes
elements acting at different interfaces or levels of language to be more problematic for heritage
speakers; th&lternation orVulnerability hypothesis, which assumes variable phenomena to be
more vulnerable to change; and the Explicitness Hypothesis, which assumes heritage speakers to
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adhere to the principle of explicitndsle 1.1 presents the observations made a&b@wnore
systematic mannetelating them to the different chapters of this thesis

Tablel.1: Overview of contact effects and hypethisthis thesis

Levels Effect Hypotheses/constraints Chapter
Morphology Simplification Vulnerability/alternation  Transfer events)
Syntax Pattern change Multi-verb motion §)
Simplification Locative constructionsy
Convergence Vulnerability/alternation Locative construction$)
Transfer event&)
Contactinduced Multi-verb motion §)
grammaticalizatior
Simplification Explicitness hypothesis Voice @)
Pragmatics Pattern change Interface hypothesi Voice g)
Stability Saliency Voice g)
Transparency

1.8 Guide to the book

Thefollowing chaptersf this boolcan be divideihto two main parts: background information
in Chapter2to Chapterd and case studiesGhapter5 to Chapter8. The background starts with
an overview of the history of the Javanese in Suriname in Chaplkampter3 describes the
grammar of Javanese, and how Surinamese Javanese fits witlhvianbse varieti€hapterd

is an overview dhe methodology for all tlhasestudies of this book.

Chapter5 to Chapter8 arethendedicated tseveratase studied Surinamese Javanese.

They all make usef one heoretical framework, laid out in this chapter, and the same
methodology and dadat, described in Chapteilhe reader will find some overlap between the
different chapters, which will facilitseparate reading of the chapfEne four linguistic topics

have been selected to illustrate a veidge of linguistic domains, which hiaaedly been studied

for Surinamese Javanese: morphology (voice and transfer events), syntax (locative constructions,
multi-verb motion constructions, transfer events and voice) and pragmatics (voice), but also code
switching (concluding chapter). The results will be mostly analyzed quantitatively, with the use of
statistic methods where applicable.

Chapter5 examines locativemstructions in Surinamese and Indonesian Javanese. Javanese
has the possibility of using a simple construction (consisting of a general preposition + Ground)
or a complex construction, in which the position is specified by a noun (general preposition +
prepositional noun + Ground) to express spatial relations. This chapter shows that whereas
Indonesian Javanese baseline speakers have a preference for complex constructions, the
Surinamese Javanese heritage speakers use simple constructions moreTreswhathge is
classified as a case of simplification, which is a common type of change among heritage speakers.
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The overgeneralization of the general prepositiongis explained by the fact that the general
prepositiomangs widely applicable and ftinnally and phonetically equivalent to Sranantongo

na The loss of the prepositional noun is seen as a result of the fact that it has no equivalent in
either of the contact languages, as well as that every type of spatial configuration requires its own
prepositional noun, which makes it complex to acquire for heritage spieisksnswn that the
individual speaker variables age, generation, place of residence and network play a role in
explaining the usage of simple versus complex locative constiu&ionmsamese Javanekae

simple constructions are used more frequentlypdgksersvho areyounger, of a younger
generation, living in the urban areahavea less Javanesgeaking networK his confirms the

idea that (the amount of) language coplags a decisive role in this linguistic change. Since the
difference is already visible amolugr speakers (i.@eskers who are assumed to have had less
language contact oveyait is assumed that it is change that has been going on for aromger ti
probably under influence of Sranantongo.

Chapter 6 focugs on multiverb motion constructions in Surinamese Javanese
constructions which exprelsngaygdi away¥onThwag¥pudegxphesw
that these constructions are both more frequent as well as used with more different V1s in
Surinamese Javanese than in Indonesian Javanese. The frequenisyachatigen change, a
result of crostinguistic transfer from Sranantongo, in which mestib constructions to express
ydirection away¥ are very frequent. The extension of
semantic extension, the first stagecantactinduced grammaticalization. This is caused by
entrenchment of the schema motion verb + away, which exists in both Dutch and Sranantongo.
The meaning of the constructions is also different: whereas the directional element in Indonesian
Javanese wer refers to the causee alone, this is frequently the case in Surinamese Javanese.
Finally, some preliminary observations are made with respect to the possible development of a
parall el construction e X p tekay £ iomg@g ¥Yeyd dimtbeel@t i on t owards
Sranantongo mul¥erb constructions with Mny ¢ o me ¥ .

Chapter7 is a study of the expression of transfer events in Indonesian and Surinamese
Javaneséndonesian Javanese has an alternation between Directional Object constructions (DO,
the man gives the woman theshddkrepositional Object constructions {f&©man gives the book
to the wompio express transfer events. In Indonesian Javarakersiprefer PO constructions.

It is shown that in Surinamese Javanese, there is a change both in terms of frequency as in
morphology. In terms of frequency distribution, the Surinamese Javanese have higher frequencies
of DO, Two Predicate constructiomsl aindergoer voice constructions. The increased usage of

DO and Two Predicate constructions is explained as a rbethttbk variability in the baseline,

which makes a phenomenon harder for heritage speakers, as weltessdlnegtistic transfer

from Sranantongo, in which these constructions are also frequent, as is shown in the data. The
increased frequency of undergoer voice constructions can be explained by its formal simplicity and
high frequency in the input, and is thus related to théicpequisition path of heritage speakers.
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In terms of morphology, Surinamese Javanese speakers overgeneralizetserfikéwould
be more appropriate. This is explained by the fact that there is variability in the Wasgiine
makes speakers pmto overgeneralize one of the suffixes. Sufithe most likely candidate
because it is associated with the widest range of meanings, ‘isnegse marginal.

Chapter8 is an exploration of the use of voice in Surinamese Javanese and Indonesian
Javanese. It focuses on three aspects: frequency of actor and undergoer voice and its relation to
discourse factors (i.e. givenness of arguments), morpholodne arseé ©f overt subjects. The
results show that Surinamese Javanese speakers diverge from Indonesian speakers on all these
aspects. Overall, the frequencies of actor and undergoer voice are the same in both groups, but
Surinamese Javanese are lesssensitvo t he di scourse factor ygivenness¥,
closer to the mean. There is also an effect of age: younger speakers in the Surinamese Javanese
group tend to use more actor voice clauses. Surinamese Javanese speakers also tse more zero
affixation, and are less variable in their use of suffixes, meaning that they use less different variants
both as a growgndindividually. The general undergoer voice prifils overgeneralized at the
cost of accidental passive makeeiin Surinamese Jawese. In terms of subject expression,
Surinamese Javanese speakers have a tendency to express the subject, whereas Indonesian Javanese
speakers prefer subject ellipsis. A correlation analysis shows that most of these variables are
related: speakers who nsere Aclauses also use less prefixation and suffixation, meaning that
there is a new type of speaker emerging.

Finally, Chapte®is dedicated to the summary of the findings of the previous chapters, and
relating them to each other as welb asher factordMeasures for linguistic fluency and measures
of codeswitching are also taken into account, as well as speaker related factors. The results show
that there is a relationship between fluency measures on the one hand, and measures of code
switching on the other, meaning that speakers who are less fluent atseitthd®ore. A cluster
analysis shows that the speakers of Javanese can be divided roughly into Surinamese and
Indonesian speakers on the basis of the linguistic vaSiaes tativeMulti-verb motioDO
constructipA-claus&ero prefixatipBero suffixati@ndSubject expressibwstof these linguistic
variables show some correlation to the -spdsh measures, in which the measure for- code
switching to Dutclis themost strongly correlate®f the speaker related factdige Generation
and Networkare the best predictors of language change. The chapter ends with directions for
further research.



2.The Javanese community in Suriname: histoy and
sociolinguistic profile

2.1 Introduction

This chapter presents a concise overview of the sociolinguistic situation of the Javanese population
of Suriname, and highlights issues #natimportant for understandirige development and
current situation of the languades the sociolinguistic profile mostly based on my personal
experiences with the community during my fieldwork,tci@®plemented with literaturig, by

no means pretesdo give a complete sociolinguistic description of the Surinamese Javanese
populaton. | startthis chaptewith an historical overview, which is structured chronologically,

in 2.2with a summary i8.3 Sectior2.4isdedicated to the most notable observations that | made
during my fieldwork, between 2014 and 2018 (for a full description of the methodology, see
Chapterd). Then sectioB.5givesan overview of the contact that Javanese had with Sranantongo,
and2.6doeghe same for DutcBectior?.7presensfindings on borrowings and @ssiwitching.

Finally, sectio@.8gives the overview and summary.

2.2 Historicabverview

This historical overview will focus mainly on the events relevant f&utirmmese Javanese
community, and will touch only lightly upon the general history of Suriname. Fascinating as it is,
it has been described more thoroughly in many other publications, to which the interested reader
is referred. | have divided the hist@riaverview into four periods relevant to my own account,

for which motivations will be given in the relevant sections. | start with a short description of the
Surinamese situation before the beginning of Javanese inditiared section2.2.1 Then
section2.2.2gives a description of the largest part of the indentiadeor period, from 1890 to

1933, which marked a shift in colonial patitiais periodowards maintaining heritage cultures.

The period from 1933 to 1945, the end of W\Wi¢ltovered in sectioR.2.3 Sectior?.2.4is
concerned with describing the period from 1945 up until the Independence in 1975, and finally
section2.2.5exploreghe most important developments in the period from 1975 up until 2014,
the beginning of my fieldwork.

2.2.1 16001890: Antation colony

The start of European colonization in Suriname was laid in 1650, when an English expedition to

ythe Guyana coast¥ |l ed by Lord Willoughby | anded on
1667, Surinamewas taken over by the Dutch and officially tradedNéw York Nieuw

AmsterdamnSince then, it has been part of the Dutch state, with only a short interruption between

1804 and 1816, when the English regained c@varoLier 1977: 15T he English influence in

the beginning is still notable ine Surinameslinguistic landscapalthoughEnglish did not

remain the principal language of tbéory, thepresentvocabulary of Sranantongo, the creole
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Figure2.1: The location of Suriname in South America (Source: Wikimedia Commons, ¢
in its regionhttps://commons.wikimedia.org/wiki/File:Suriname_in_its_region.svg).

P

P
¥

developed on the plantations, is estimated to have around 75% of its lexicon derived from English,
similar to other Surinamese creoles such as Saamaka andBaiyaka2014: 153urinames
geographical location is showrrigure2.1.

Under the colonial regime, the main source of revenue in Suriname was the production of
coffee, sugar and othplantation productsThe workers on these plantations were enslaved
Africans most of whom originated from West Afriead their descendaiisr a full overview
of the origins of the slaves see Borges 20[2R)IBhe lingua franca on the plantations was
Sranantongo, an Englitgxifier creole developed as a means of communication from as early as
the midseventeenth century. After the abolition of slavery in the Dutch colonies in 1863, there
was still aten yearmmmd of &t at e s uSmatstoeziglh iwlsiah ¥ost of the former slaves
had to continue to work on the plantations. Eventually, in 1873, when they were finally set free,
the majority decided to leave the plantations, and so the main basisaoieSarieconomic
development was threatened. Since most of the surrounding regions had already abolished slavery
by the mid1g" century, the Dutch had anticipated on the lack of workers and had started
transporting indentured laborers from China in 1858 ok place only on a very small scale,
however (van Lier 1977: 135Bince this imngiration was soon forbidden by the local
government, the Dutch turned their attention to British Ii@kéween 1873 and 1916, a total of
34,304 immigrants from British India were brought into Suriname, of whom 22,681 eventually
did not return to their formr homel and and formed the Surinamese VyH
(Hoefte 1998: 63However, this arrangement was not sufficient for the Dutch government for
several reasor{Berveld 1982: 24jirst d all, the arrangement depended on the relationship
between the Dutch and British governments, which meant that a continued and stable supply of
workers could not be guarantegecondly, the immigrants remained British citizens, and in the
case of a coidt between a contract laborer and an employer, the laborers were always allowed to
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lodge a complaint with the British authorities, who could then overrule the employer. Finally,
lodging costs and medical expenses were very high, and the British bréiensiedémed to be

of a yrebellious¥ nature, which [(vandiertl®7:s o me
163) For all of these reasons, the Dutch government shifted focus towards one of its own colonies;
Indonesia. Its main island, Java, was overpopulatezhthadransfer of Javanese laborers to
Surinamanightcut both wayfor the colonial government.

2.2.2 18961933: Javanese immigration

Between 1890 and 1939, a total of 32,962 Javanese contract laborers were shipped into Suriname
(Hoefte 1998: 61T hey were recruited in Javaphyate agents, and the Dutch government had
little control over this process. This led to problems and abuses: many Javanese contract laborers
| ater declared that they were ytricked¥ into
gold, landand women in abundan@doefte 1998: 52Fome even claimed the use of magical
powers and that they were enchanted in order to go to Suriname. All of this shows the
disappointment of many recruits about lifeSuriname, and the stories are often remarkably
similar to those of British Indiaftdoefte 1998: 52venuntil recent times, these storiesre
still told in the Javanese commu(@yasveld & Breunissen 1990: 26)
The contract signed by the laborers spanned a period of five years, after which in theory they
would be free to go back to Javaractice, this did not happen in the majority of gsfsessthe
end of the contract, the laborers were offered a 100 guilder subsidy to stay and give up their right
of return to Java. Even for those who did not accept the subsidy, it was ofteitlediop@ssrn
to Java, since there was no boat to return (@thsveld & Breunissen 1990. 48)s was
probably one of theainreasons why of the contract laborers, only around 7,500 returned to Java
before the Second World W@orges 2014:.5)
With regard to the comgsition of the group of Javanese contract laborers, it can be said that
most of them were individualsming to Suriname without family membarsstly of very young
age(Waal Malefijt 1963: 87Quite crucially, the number of men far outnumbered the number of
women. Perhaps because of the sense of insecuriyasitaiised byhis lack of potential
biological family memberas well as the lorstay in the depots at the place of embarkation
(Hoefte 1998: 5@nd the longourney at sea, the systenjajifdeveloped (from Hindahaj
yshi pmat e¥, .Inthiedydteapedpl® réned veryicge ties waitherswhowere
on the same boat, and regarded them as their family m@mdarMalefijt 1963: 87T his was
expressed by the use of kinship terms, suffixeghjv{ng pakjajiy f at her j aj i ¥) .
After arriving in Surinamehe contract laborers were housed on the plantaigred|y in
housing unitseparate from other ethnic groups. When working on the plantations however they
did comeinto contact with other ethngroups that worked there, suclCesolegdescendants
of enslaved AfricangHakka)ChineseandBritish Indianlaborers (the common designation in
Suriname fothese immigrants and their descendards y Hi which is theaterm Mwjll use

violent

agreei ng
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to degjnate this communityThe main language of communication between these different
groups waSranantongoand it is very likely that the Javanesetsed speakirthis language

very quickly, out of practical necegStyparlan 1995: 94:1Silaire 2001: 1008} is difficult to

say how fluent they weae that time but observations among the first generation of immigrants

at a later point in time showed that their commar&taiiantongevas probably not we high
(Vruggnk 2001: xxvi)Suparlan(1995: 94t at es t hat the first generation
Sranantongd.ater generatiorisorn in Surinametarted speakirfgranantongaore and more

and Sranantongwas commonly used in conversations among Javanese born in Suriname
(Suparlan 1995: 99he acquisition of Dutcwas at that time not considered necessary, since it
was not used in daily activittesduring the contact with other groups. When Dutch wasimsed
communication with government officials and superiors on the plantdtisngs mediated by
interpretes (Suparlan 1995: 94)

It islikelythat a number of the Sranan loanwords which are nowadays considered nativized
in Surinamese Javanese (adapted toedavphonology and/or used with Javanese morphology)
already started entering the language in the contract labat, pgnice many of them are
conrected to the natural habitat or technology and, eatsantic fields which were obviously
important for thecommunication on the plantatiof¥sakpo 2015)

Compulsory education had been officially introduced in Suriname as early as 1877, for all
children between age seven and twetliecdfion was free of cost and given in Dutch, the official
|l anguage. However, the educational policy was Xchar a
not the case that all children went to scfitellinga 1955: 12fFven if Javanese parents were in
theoly obliged to send their children to school, they were often not actually forced to do so,
probably because of the fact that Javanese children were being employed on the plantations, which
was necessary because of pof@utyarlan 1995: 5Between 1901 and 1935, the percentage of
the population that went to school increased from 9.3 to (3edftiga 1955: 16)t is not
entirely clear how these numbers relate to the relative proportion of Javanese going to school,
althoughis it is very likelyhat the percentage was lower, extrapolating the general tendency
shown in Helling&1955)

As for the language of education, as said this was suppod$zat¢b Heitially, there were
still some schools led by the Moravians or Roman Catholic missioncéfleds@ushland
Schools, where education was conducted in Srana(ittiijoga 1955: 17T his language was
howeversoon banned from educational contexter| Hiere would be some experiments with
Javanesknguage schools (2e2.3.3. The ultimate goal of the educational policy at the time was
that all inhabitantef Surinamesegardlessf their origin, language or culture, would receive the
same education, which would then ideally lead to a shared culture and society. This educational
policy testifies to the existence of an assimilation policy in the Wesakhd@sysed to the East
Indies colonies of the Netherlands, where more emphasis was placed on the preservation of the
original culture and languafyean Lier 1977: 142The difference in policy between the two
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colonies is shown clearly in the following quote from the Minister of Colonies of 1928, according
to whom the goal of education iniBame wathe following

A4 ]a different one from that in the Dutbidies, in the sense that in the latter
region retention and development of the own language, habits and customs have
been a prevailing element in upbringing and education, while in Suriname there
is a consistent aiat the merging of all races, including the Javanesesimjtea

Dutch linguistic and cultural unitgvan Lier 1977: 143)

This assimilation polioyas not only expressed in mandatory Dutch education, but also in the
application of existing Dutch marital laws upon Javanesralugtani immigrantsAll of this

found its explanation ithe fact that during that time the region was not perceiaedasny,

but rather as \alksglantoginmerently simingtat the mreatian ¥f or(e single
community(lsmael 1949: 13%jowever, this policy was about to change radically.

2.2.3 19331945: Endf indentured labor

2.2.3.1 Settlemenpatterns

Theassimilation pecy described above was by no means commonly accepted, and often heavily
criticized by memberstbe Dutch parliamenThese members considered the possibility to retain
their own customs and ltre an important right of the Javanese limdlustanicommunity.
When governor Kielstra came to lead the colony in 1933, this policy started to change, its first
step being the recognition of marriage#ioidustanisand Javanese which were conducted
acording to Islamic or Hindu law. The breach with the assimilation policy was further
demonstrated by the introduction ofcadleddesag¢dessa s Javanese for yvillage¥),
communities.
These desas dorpsgemeente®ut ch f or vy v¥)l | wegree cfoonunuched i es 1936,
following the policy and ideologgf governor KielstreKielstra believed in eorporatieve staat
(cgrporative sta¥e)whereXby mai nt ai ndifferent ethmicp groups twoubdnlive
peacefully side by sfiéGrasveld & Breunissen 1990: Bhp esseial point within this plan
was thathe Javaneseereto live togetherseparate from other groupstheir owndesaThese
village communities were organized according to a traditional Javanese structure, and were led by

"My translation, original : Xdi& meooverredat indaatstbedoedldan di e i n Nede
gewest behoud en ontwikkeling van eigen taal, zeden en gewoonten een allesbeheerschend element bij

opvoeding en ondeijs vormt, terwijl in Suriname juist consequent wordt aangestuurd op de samensmelting

van alle rassen, ook het Javaansche, tot een Nederlandsclme taalu | t uur gemeenschapx

My translation, original: Xmet i nreetzaamchhastelkaarng van aparthe
zoudence X i st er enx
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alurah(village elder). Goingefgpond encouraging the preservation of the group cultures, the
governmental policy was aimed at avoiding assimilation between different ethnic groups
altogethe(Berg et al. 1993: 28he organizational sitture was meant to tighten the communal
bond between the Javanese immigrants, in that way making them feel more at home in Suriname,
so that they would hopefully settle permanently and contribute to the Surinamese economy as
small farmerévan Lier 1977: 15%Kielstr& policy was therefore combined with the immigration
of farmers from Java 1939, 990 in totglan Lier 1977: 146; Ho=ft998: 60)This separate
development policy has played an important role in the maintenance of the Javanese language, and
the little influence that other languages, especially Dutch, had in the early stages.

It is likely that Kielstté policy of sepate development contributed ttee formation of
Surinamese sociatjaracterized bgroups differing along race, language, religisipms and
habits, economic unde f(gan hier #9770 IPTha ecahonecdagenso mi ¢ act i ngx
of society largely coincided with ethnic groups, among which there was little contact. There was
no yBasenadentity¥, and the different groups held or
Suriname Xlived | if e (StHilairée 208ly 1008%inde theylvedrin i t i n Javax
Javanese enclaves.

In 1935, almost at the end of the indentured labor pgditdf the Javanese small farmers
rented land ore gouvernementstigingsplagtsy gover nment al pl ant site¥), 31%
plantation and only¥8 owned theimwnland(Grasveld & Breunissen 1990: Bhjslow number
of lard owners wasaused bthe growing costsf buying farmlandsincemany plots of land had
already been sold to tHendustanicommunity who had come to Suriname earlier1950, the
Surinamese population consisted of 204,561 persons in total, of @/@hattese formed 17.6%
(35,949 persongjan Lier 1977: 8jt the end of their indentured lalmontract, many Javanese
continued working on the plantations: 32.8%, as opposed to only 3.9%nadlugtanis

2.2.3.2 Societal participation and contact with other groups

Participation of the Javanes8&iminamese politics andisbgwastill very limitecbefore World
War Il. Of the 34,000 Javanese in totialg in Surinamgeonly 62 persons had the right to vote,
since there were minimum requirementsto income and educational ley@rasveld &
Breunissen 1990: 8@ecause of the low number of Javanese thatwadifiedto vote, the
Javanese community was highly underrepresented amongtatemledgimembers of the
Government Council). In order to remedy this, in 1936 it was decidedrthabw onfour out
of thirteen members tiie Government Council would be appointed by the governor, instead of
being electefVan Lier 977: 146)

In the period of contract labor and directly after, the Javanese community did not have a lot
of contact with other groups and the larger Surinamese §Deietgld 1982: 273nd there was

My translation, original: Xgroepen verschillend naar ras,
inzicht en economisch handel enx
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very little assimilatiofvan Lier 1977: 11Yhe Javanese aHéhdustanipopulation especially
attached a high value to the maiatee of their own culture, whereas the creole population
identified sl ight I (yan bes 19€7: M)h 1983, ngabyuof theh(fdrmex)u | t ur e
contract laborers still perceived of their stay in Suriname as in some way temporary, even those
who had accepted the subsidy they received when giving up their right of return. This was not ou
of economic motivation: there were enough employment opportunities at the plantations, and
those that worked as small farmers earned well with the harvest of rice, while the sustenance costs
were relatively low. But despite this economically comfopaditeon, the Javanese population
did not feel at ease among the other ethnic groups of Suriff@yeelt that the somewhat
competitive situation between the groups was at conflict witlp&agieful nature, where aiming
at harmony was one of the highdsalgvan Lier 1977: 279nother factor contributing to the
feeling of unease wiee way they were perceived by other growupe looked down upon the
Javanese, anassociatedhem with being involved in gambling, criminal activities and
prostitution (Derveld 1982: 30t is verywell possiblethat the low societal parpeition of
Javanese was both a consequeramedoéinforcedby these negative stereotypes among other
groups which in turn might have led tite maintenance of the Javanese culture and language.

De Waal Malefijf1963: 303 t at es t hat Xnot one single informant e
in Surinam bec au sShedseandlyzek $wainarhesecJavanese nommunigy .
as internally very coherent and having a high degregroiflip solidarity, enhanced by the sense
of being ytricked¥ into coming to Suriname as a cont
(Waal Malefijt 1963: 31Yhis internal cohesion led to litdentactand solidaritywith other
groups and with Suriname as a whole. Most Javanese still referred to themselves as Javanese or
Indonesian, and still regarded Indonesia as their horrtelavidch they longed to return

2.2.3.3 Linguistic practices

Little is known about the exact linguistic prastafethe early immigrants, but itertainthat

they spoke different dialects and possibly even different langpagesom Javane@eich as

Malay, Madurese and Sundanesiege they came from different regions on Nt probably,

the Javanedanguage did not win out as the main language of communication directly, since in

1904 it was reported by the missionary Voullaire tt
I ndonesi an¥ i mmigrants, among whom weheie Javanese, Surl
own | a (Cpaswit?@0Ra: 919 With regard to the origin of the contract laborerssim

sources agree that the vast majority came from Central and East Java, where mostly Javanese was

spoken, whereas a smaller part came from West Java, where mainly Sundanese was spoken

(Vruggink 2001; Gooswit 1994 a4l Malefijt 1963)/ruggink(2001)calculates tharound 90%

originally came from the two major regions, with 70% from Central, 20% from East Java and 10%

My translation, ori gd madi scKEe rnwlandeh gaameler Gavahén5 X 0o st
Sundanezen en Maleiers, die elk hun eigen taal sprakenx
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from West Java. This was confirmed by my own survey of the records of 15,709 contract laborers
(around half of the total) in the immigration archiiagionaalArchief 1999)hich showed that

as many as 66% originated from Central Java, 19% from East Java, 1% from either East or Central
Java and only 4% from West Java. For the remainindgda@&mot yet been ablestecify their

region of origin, since the province stated in their record could not be identified.

Of the different languages spoken by the original contract laborers, only Javanese survived in
Suriname up until the present day: there is no record Mdiadany, Sundanese or Madurese being
spokerfor at leasthelast 30 yea®ruggink 2001: xxiv)rhese languages probably disappeared
quite quickly.r his description of the Javanese spoken by some of the original immigrants,
Vruggink (1976: 9)attributes some specific phonological dheniatics of one speaker to
influence from Sundanese, the mother tongue of this sptakerer, the fact that the Javanese
of this Sundanese speaker overall does not differ greatly from that spoken by the other (native)
speakers, seems to suggest thdidhspeakiavanese daily. Combined with the observation that
no traces of Sundanese or other languages from Indonesia are found in Surinamese Javanese, and
that itwasonly spoken among the generation of former contract ladraggink 2001: xxiy)
| assume thahese languages disappeared rather quuoibablynot even being transmitted to
the next generation born in Suriname.

One of the most salient aspecthefavanese languagehe system of speech levidis.

Javanese system is among the most catepliin the world, and has been widely studied as a
unique linguistic phenomengd@onners 2008: 3d)he difference between tlewels lies mostly

in the lexicon; the gramar is largely the same (although some affixes may also be different). In
Indonesian Javanese, the lexicon can roughly be divided into four types of words, ranging from
most informal to most formal, which are associated with different speechdekeisiadya
kramaand krama inggi(Vruggink 2001: xxxi)The mos basic distinction in speech levels is
betweenngoko(informal) andkrama(formal), whereamadyais somewhat in betweenhe

highest levekramainggil consists of words whishould only be used to refer to other people

The distinction on the word el is only relevant for a set of around 500 lexical items, which
belong tathe most frequent in everyday spgéaps et al. 2000: 3ZJhe rest of the Javanese
lexicon consists of@oal | ed yneutral ¥ words, which do not di ffer
speech level mostly depends on the relative position of the interlocutors, where the one with a
higher position (e.gefined by age or status) may spgdk, while the interlocutor must answer

in a higher speech level, &kkamaor madya In Indonesia, this system has become very
complicated, and the choice of correct speech style is sometimes very difficuRhsByaem

of speech levetame alongvith the immigrants to Suriname, but since there was much less
internal hierarchy among the Javanese than in Indonesia, the most important social delimiter
became age. More on the speech level system in Suriname can b2.th8nd in

The concentration of former Javanese laboretBe plantations and the desasnd the
limited assimilation to the Surinamese society led to a high maintenance of Javanedelanguage
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a long time, itvas the only language spoken at home, and most children did not come into contact
with Dutch before entering school. Once at school, this lack of knowledge of the Dutch language
caused a problem for school children, since educasicondaicted exclusively in Dutch, and the
Javanese children had difficulties understanding the teachers. Most teachers were multilingual and
understood Sranantongo and some even knew Sarnami (the languagdiintius@ni
community) to some extent, butywéew knew Javane@®aal Malefijt 1963: 142)

Therehave been somestances of Javanese used in schotisually on a very small scale.
In 1939, there was an official experiment with Javanese village schools using Javanese as a language
of instruction(Hellinga 1955: 15but it is unclear what happened to them, and proteyly
were not very successfnl1946, there were still sodesa schoaldhere the lessons were given
in Javanes@ismael 1949: 137n the 1956 study on educational practicdsgre is one
mentioning ofa provisional school in Domburg providing lessons in Jagde#sgal 955: 92)

In partbecause of the increasing number of pupils going to school intBeitaiowledge
of the Dutch languages well as of Sranantongo (because of interethnic contttts}he
Javanese populati@monsiderably increaseeétween 1940 and 1950, as Van (1i8r7: 10)
observed that X[ m]any eseandiedussan ard trilibghag sirce gr oup s

[ Javar

besides their own | anguage tHWihyesprditethefsspeak Sranant on

generation immigrants, whose knowledge of Dutch was very limited, Vr(@@fik xxvii)
concludes that Xt hneuthrbettesd? This,ccombined Witk the upeomiingDu t ¢ h
urbanization and increased participation of Javanese in politics and society, led to the third and
fourth generation being more and more multilingual, which would be boosted even more by the
end of the Secomlorld War and subsequent urbanization.

2.2.4 1945197%Jrbanization and emigration
2.2.4.1 Urbanizatiorand schooling

During the Second World Wathe bauxite industrgeveloped more and mprehich led to
migrations towards th@wnsof Moengo (East SuringmParanam and Onverdacht (south of

the capitalParamaribp During this time, urbanization towards Bamaribo also took off,
although in 1950 only ten percent of Jaganese lived in Pagiho (Grasveld & Breunissen

1990: 5)In 1964 this percentage had increased to almost twenty (i2ecesid 1982: 32Jhis

growing urbanization was mostly at the expense of the Commewijne and Saramacca district, in
which the Javanese population decreased by ab@uiaingibenkarso 2004: Even though the

Javaese population increased from 35,949 in 1950 to 48,463 persons in 1964, their relative size
in Suriname decreased from 17.6% to 14.9% in that time. This was mainly due to the high birth
rate in theHindustanicommunity, whose numbers almost doubled beté#eetwo censuses

My translation, original: XVele |l eden van deze groepen zi

Negerengels ook het Nederlands spreken. x
My translationpr i gi nal: X[ h]Jun kinderen |leerden veel beter

Neder | i
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(from 63,770 to 112,633) and who made up 34.7% of the Surinamese population in 1964, almost
surpassing the Creole population (35.5% in @@6#).ier 1977: 297)

Urbanization led to an increasing importance of the other languages Sranantongo and Dutch,
since the neighborhoods where Javanese came to live where mucHtirettenin(Wolfowitz
1991: 31) This wurbanization | ed to a ailfi¥Merence in |ling
multilingualism was stable in Suring®&tHilaire 2001: 1010) a f t #aditioha® patiernsX
of multilingualism began to erade b e ¢ a u s eethud contacf St idilaire 2001e ¥011)
These traditionapatterns refer to the fact thatearlier timesDutch was spoken only by a
relatively small elite.

In 1950 however, only around ten percent Javanese went to school, on an average of fifteen
percent for the whole populatigHellinga 1955: 16)t was alsoppor t ed t hat X[ i ] n the r u
districts most of the old people use their own | angu
cope with the medium of i (Helihga 1965 liMol®64amhens chool , whi ch
people were alsaemguéoe¥Y¥t hButrclybwas reported as the be
of Javanese, versus an even lower number of 1.5% for Sranantongo. The majority of 91.2% claimed
Javanese to be their best language, which was higher than the BindUstaiisclaiming
Sarrami (their heritage language, based on different Bhojpuri ditdeags)heir best language,
indicating a high level of language maintenance among the J@#aitsee 2001: 1011Fven
i f Dutch was the main | an gvwermaneng thdse gegodps evlaot i o n, it was
receive instruction, Dutcis in general insufficiently know(Hellinga 1955: 61Hdlinga
explains this partially by the fact that not all schools taught in Dutch exclusively. In fact, the
chil dren¥s mother tongue was frequentlixy used by teac
but al so Xfor gHelingel®35a26)y i nstructi onx

Over the years, the percentage of Javanese children that went to school kept increasing, and
in the early 1970s Suparl an ob@®©warlreldds:tldat Xmost of t |
in contrast to the oldgreople of whom many Xdid not go to school wh e
(Suparlan 1995: 108) school, the children had to speak Dutch, but the language used with their
classmates was usually Sranantongo, showing the overall importance of multi{Sgpalitm
1995: 107)

2.2.4.2 Growing participation, labor and class division

For a long time, there was very little social mobility within the Javanese community, with

practicdly no intellectual elite. Van Ligran Lier 1977: 9Yescri bes how i n Suriname Xth
layr s | argely coi nc?1 dhehighestléyer comsistecenostin of the Dytcho u p s X

officials, who were often in Suriname only temporarily, as well as a small portion of the Creole

population. The middle layer was formed by light as well &s slirined Creoles, and had in

BMy translation, original: Xde sociale | agen voor een groot
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recent years been supplemented by a small nurkliredwstaniswhile the lower layer consisted
mostly of darker skinned Creoldmdustaniend Javanese. The Amerindian population and the
Maroonslived relatively isolated the interior.In 1946, thd a v a n e anly consistedi of oae¥
teacher, two teacher assistants, five interpreters, one assistant interpreter, faffiqebce
three nurseand some low status officiatswell as village elders (lurdlsshael 1949: 136)

Van Lier (1977: 10ylescribes the division of labor in Suriname between 1940 and 1950 as
follows: Javase andHindustaninhabitants are mostly working in agriculture (plantations and
small farming), whereas the Creole population mostly works in industry and fulfills most of the
white collar jobs. According to data from 1964, only around 6% of Javaaesetbiéettual or
administrative occupation, as compared to approximately 30% of the Creole population and 8% of
theHindustanpopulation. Instead, the majority of Javanese (61% of women, 87% of men) had low
schooled jobs in the domains of agriculture, fishery, industry, mining an{Drea¥iétd 1982:
32) Howeverjn the years afteapid developmentsan be sedn the division of jobs among the
Javanese, and 1871, already 24.9% of women and 11.2% of men worked in the intellectual or
administrative section, while the percentage of women working in agriculture had declined from
50.4 to 14.9%1angoenkarso 2004: 7)

Related to the division of labor is the division in ssmaomic classes, which Suparlan
(1995 based on field data from the early 1€ cswith patterns of language use. Regarding
lower-class Javanese, in daily convers&tianantongo was used more than Dutch, especially in
mixing patterns: when younger Javanese (born and grown up in Suriname) spoke to older people
in Javanese, they had a tendency to mix with Sranantongo, but not wit{SDpackan 1995:
102) Even in the wurban environment s, Sranantongo was
hear d onl y(Suparlanal89b: d08rweley, most of the lowelass Javanese could
speak Xbroken Dutchx, either(Suparlanid9®% 108fps at wor k or fr
was different for middielass Javanese: among this group knowledge of Dutch was more common
and widespread, and sometimes it was even used as the language for speaking avigh the chil
(Suparlan 1995: 116)he middleclass Javanese considered Dutch an important language to
advance in life, sintéeégherwasasesn (Saparhixbfie Xahahgeaegee
1995: 117)But even for these middilass Javanese, knowledge and use of Sranantongo was
consideredrmee s sary out (Supdrlan@ob:41F i cal i t yx

The beginning of the shift towards other langutges Javaneseas already noticeable
during the 1970sMany parents started raising their child in Javanese until the time it went to
school, whertheytended to switch to Dutch as the home language. Therefore, many speakers
born in the 1960s were only passively competent in Ja{funeesdan 1995: 119 for social
classesthe middleclass was more directed towards Dutch, the lower class more towards
Sranantongo, but in both classes Javarssenostly maintained. In thpperclass, different
patterns were found: there were people who were able to speak Javanese perfectly, including
krama but there were also some who did not speak any JavanéSagridhn 1995: 12&ven
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if Javanesgasstill considered an important language to them (e.qg. for businessmen whose clients
are Javanese), they tend to conduct mttetintlaily conversations, even with other Javanese, in
Dutch with some Sranan. Culturally, they identify less as strictly Javaneggpdastas if they
Xwant t o beco(@garlbnlRos:126he Dut c hx
Related to this changing usage of the Javanese laBgpagey(1995: 102also notes a
bgyinning ofthelossr confl ati on of speech | evels in the early
[of the older Javanese] wdigappointed that th@unger Javanesand to speak to them in plain
Javanesegead of in Janesekrama . Wh e n y o udid gnewkramguads,kheyrhad
usually picked them up from overhearing them on the radio, rather than having learned them
from their parent§Suparlan 995: 102)

2.2.4.3 Return to Java

Even after years of living and working in Suriname, many Javanese still did not feel at home and
were longing to return to Java, despite the fact that most had given up their right @fhisturn.
return ideology becomes mananifestin the 1930s, among others with the rise of Anton de
Kom, a Surinamese awgtlonialist writer. De Kom had many followers among the Javanese,
because they believed that he would let them return to Java free of cost. Rumors were even spread
that the plantations would be closed and that the ships were already waiting, which led to a huge
i nfl ux of Javanese farmers and plantation workers
Paramaribo, and much unrest within the Javanese community, who went asdabiag
messianic properties to hjwan Lier 1977:279) Thi s col |l e¥twae wyemchaokenent
until February 1933, when De Kom was arrested and the protests for his liberation were violently
suppressean Lier 1977: 282)

The independence of Indonesia from The Netherlands5riut8vr awakenedhe pride
of their intheSuenancesedavanesy, ¥nd their hope of retimmglentification
with Indonesia iapparenfrom the facthat around half of the Surinamese Javanese population
chose tdakeonthe Indonesian nationaljtwhenthey hado choose before the Surinamese public
elections of 195@ooswit 1994: 179\ ccording to other sourcehis percentage was even as
high as 75%CosijrMitrasing 1997: 146)

In the 1950s, these feelings developed into-telednulih nJawgay r et urn home to Javay)
movement and ideology. Togmination of this movement was the departure of the Langkoeas
in 1954, a ship with which 1,014 Javanese returned to Indonesia. At the time of departure, it was
already clear that the returning migrants could not settle on Java, since the islarfcbaraly still
overpopulated. They weresteadffered a plot of land in Sumatra, near Tongar, which was still
uncultivated. The Surinamese migrants had to work very hard in order to build their houses and
create a livelihood, and many of them were in somdisag@pointed. The letters they sent back
to their family in Suriname were therefore not very positive. The original plan was that the
Langkoeas would only be the first ship of many, but it would remain the only one, while somehow
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the money that was raisfed the return othe otherSurinamese Javanese was lost. Apart from

being highly disillusioned, many Surinamese Javanese were also financially ruined by this, since
many of them had sold all their belongings and had paid their trip on one of the s1@xt ship
advance. Until then, many Javanese hadtstitht of going back to Indonesia, but from thie ti

on this became less andileg®rtant. However, in 1973 still around 20% of all Javanese living in
Suriname had Indonesian nationdlerveld 1982: 31; Grasveld & Breunissen 199@igde

these inhabitants did not have the right to vote, this brought about even less societal participation
of the Javanese in Suriname, and reinforced their sense of isolation within Surinamese society
(Waal Malefijt 1963: 184)

2.2.4.4 Emigration to The Netherlands

In anticipation othe independence of SurinameanySurinamesdavanese emigrated to the
Netherlandén the early 1970faring forethnic conflicts which might follow the independence,

and the possible eventdaminance of the Creole population in SuringMaagoenkarso 2004:

3; Grasveld & Breunissen 1990:\@#Een Suriname gained its independence iB, #&¥igration

to the Netherlands continued for many yedris [Bd to a Dutch diaspora of 20,000 to 25,000
Surinamese Javanas#vadays, almost half the size of the Javanese population of $iseifame

Thismi gration has created a Xtransnational social spac
between Suriname and The Netherlands in the form of sending mail and packages, keeping contact
through email and telephone, aadtual visits(Yakpo et al. 2015: 17Zhis might on the one

hand have caused a reinforcement of Dutch in Surifgamee itis the main language of
communication of their family members in The Netherlaagsyell as contributed to the vitality

of Sranantongo ithe Surinamese Javanese communifjiénNetherlandas a visible heritage
languagethus altogether promoting milifigualism in Surinamese Javanese speakers.

2.2.5 1978014: After the Independence
2.2.5.1 Increasing integration

At the end of the 1970s, Van L{@B77: 302foncludes that the Javanese are still the least

integrated gr oup i AmnEgars thealmdenesiang havé ddapted léastt he e x
adequat el yiHoweves, the also abservesxsome positive developments within the

Javanese community: whereas in 1940, the Javanese still had the highest crime rates among all

ethnic groups, in 1977 these heoidly decreased to a level beneath some of the other groups.

Van Lier also discerns some signs of ymental ¥ devel o]
of this group bereaviamg Xamos ezeksezgkérfdyar Lief

1977: 302)

Y“My transl ati on, -imnigrangen heaben de ¥¥baesiérsazich het mingt adegnaat a
Suriname aangepast. X
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In the early 1980Blagoort & Schotél982)observe that the Jaese language is much less
in use among the Javanese population of Paramaribo, and that in many households the language
is being given up in favor of Dutch. According to them, it seems like the Javanese are much less
attached to their group language tha&Hindustanisind Creoles, and that the Javanese language
is losing ground, especially in Paramaribo. In writing, the Javanese school children had a better
command even of Sranantongo than of Javanese. Since Javanese was not a written language in
Surinang, in my opinion not too much importance should be attached to this fact. Overall
however, it does seem to signal the beginning of a trend of giving up Javaness Dufabor
as a home language (which had already started in the previous decadde dngbudpss
Javanese), and Sranantongo as a language of interethnic communication, which | will come back
to in the next few paragraphs. This movement away from Javanese towards Dutch as a home
language was also observed by Wolfdd@@1: 31) w hireall #the uxpan familidthat she]
visited there was a systematic effort being made to raise the younger children using Dutch rather
than Javanege This was however di foheestilleheatd Javanese he r ur al ar
almostexclusiveby(Wolfowitz 1991: 31)

This urban trend away from Javanese was confirmed in the early 1990s, by the results of a
1992 s ur vessyhan half ohat tebarXJpviarlese continue speaking Javanese ay the primar
languag (StHilaire 2001: 1012} is mostly Duth, and to a lesser extent Sranantongo which
Xexert considerable assimilative pressure on the Jay@tditaire 2001: 1012Yhe (urban)

Javanese seem to have given up their language more rapidly than other groups, in favor of both
Dutch and Sranantongo: Javanese is spoken by 45.3% of JavanesamaeiigassSoken by

69.7% aflindustanisDutch is spoken by 37.8% of Javanese, and Sranantongo(tdg Biugite

& Schalkwijk 1994: 15)he latter seems to be preferred by the young urban population, while the
former is used more among highss Javanese, and as a language of socialization in Javanese
familieg(StHilaire 2001: 1013)

According to the 2004 census, Javanese was the fifth most spoken language in Surinamese
households (behind Dutch, Sranantongo, Sarnami and Maroon languages), being the first
language in 5.6% of all households, and the second language in 5.5%. Moralvece(201.2
census) reveal that in Paramaribo, Javanese was spoken iralbi#%éseholds (of all ethnic
compositions), and only in around one third of these cases, it was the first language spoken. In the
Wanica district, Javanese was spoken as aitfiest or second language in 13.1% of all
households. Unfortunatelthere was nalata for the other districts, but | would expect for
instance the Commewijne district to have a much higher presence of Javanese as a household
language, because there stile quitea fewtraditional Javanese communities on the former
plantationand desas

In a 2015 survey of linguistic practices among school children, Javanese was cited as a
language in the repertoire by around 13% of children (n=1555). It was mendyreied as an
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L2 or L3 than as an L1, indicating the ongoing language shift and replacement by Dutch as the
language of socializatifiréglise & Migge 2015)

2.2.5.2 Cultural and linguistic awareness

One of the firstormalized attemptst improving the status of the Javanaftare andanguage

in Suriname wathe founding ofdleP i o rntheePioReerat the end of the 19704oefte et al.

2010) This association was the predecessor of VHJI, the cultural association for Surinamese
Javanese which wouldfbanded in 1985 (see sect?ohd. One of the activities for promoting
Javanese language and culture was the publication of the niRigagigeof which two issues
appeare¢Bosari et al. 1987; Amatali et al. 1989)

The first linguistic research on Surinamese Javanese was done in withir®8@sproject
yTaal en Taalgedrag als functie van de multilingual
language behavias function of the multilingual Surinamese society), embedded in the University
of Suriname. Between 1980 and 1984, the project meofbdrs Surinamese Javanese
departmentconductedand recordechumerous interviewswith first generation Javanese
immigrants in Suriname. This reseatetl to several publications: the magazikal(Sarmo et
al. 1982; 1983; 1983; 1984yltiple articles iDsAVruggink 1985a; 1985b; 1987; 1989; 1990;
1991) narrativegSiswowitono 1983; Asmawidjaja 1983; Kartowidjojo 2983 dictionary of
Surinamese Javanégaiggink 2001)

Otherlinguistic work onSurinamese Javanéses been done IBIL (Summer Institute of
Linguistics), whose main goal is to enable people to reBitldie their own language (Field
notes 20140522Besideproducinga New Testamertranslation in Surinamese Javanese, they
have also publishedseries of stp bools in Surinamese Javanese in the 1@Ra&m 1991;
Karijoredjo 1995; Wongsosemito 1996; Karijoredjo 1998yder to make people acquainted
with the witten form of their own language. For thim theyhad to gain knowledgéout the
vocabulary and grammar of Surinamese Javanese. One of the former contributors to SIL in
Suriname, Antoon Sisal, continues the study and propagation of Surinameseidakanese
JATASInstitute,by providingnews, information and language course3urinamese Javanese.

2.3 Interim summary

Table2.1 below gives an overview of what | deem the most important events/characteristics of
each period, and the consequences these had for the three languages Javanese, Sranantongo and
Dutch, as used in the Surinamese Javanese community.
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Table2.1: Historical development of Surinamese Javanese commusitgiafidguistic

consequences
Period Characteristics Javanese Sranantongo Dutch
1890  Indentured Housing on High level of Certain extent of Few words
1933  labor plantations maintenance hilingualism
1933 Independent Desastructure High level of Communication Few words
1945  development Isolation maintenance with other some
groups schooling
1945  Urbanization Schooling Still Communication More
1975 Societal maintained, with other bilingualism
participation but begins to groups in higher
be under classsome
pressure use as
household
language
1975  After Emigrationto  Under Communication Widespread
now Independence NL pressure in  with other bilingualism
Use of Dutch as city, groupsas well as among
household maintained in in-group, younger
language districts widespread generations
bilingualism

2.4 Currensituation

In this section, | i¥ describe the situation of Surinamese Javanese languagiuandn the

basis of my fieldwork between 2014 and 2017. Whenever possible, | have tried to substantiate

observation or clains with references to my fieldwork notésgi v e n as yField not es
YYYYMMDDY¥) .

2.4.1 Geographicalspread and variation

According to the 2012 census, the JavaneseipERI&% of the Surinamese population (73,975

people in total). The largest group (44.5%) lives in Paramaribo, followed by Wanica district, whose

main town is Lelydorp ( 2 Iloni8thedistricBof Commewine,the most yJava
where almost half of the inhabitants (47.2%) are JaRegmalingpeople who claim to speak

Javanese, a school survey by Léglise & (Afife 305hows that it is mostly spoken by school

children in the Paramaribo area and in the districts ParacaMamd Commewijne. Quite

surprisingly, around 30% of children in Paramaribo say to use Javanese for some interactions, but

only 1% claims it as their L1, 20% as L2 and 10%.&slhNickerie, just over 10% reports

speaking Javanese, which matches tipseffidentification ethnicity numbers from earlier

surveys, suggesting that ethnicity and language identification/maintenance are closely related
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(Léglise & Migge 2015: 323vanese is not claimed by any of the children in Brokopondo, Albina
and Moengo.

Ascould be expected, in the more urban areas people use Javanese a lot less, since they come
into contact with many other ethnic groufisey therusually use Sranantongo or Dutch as their
main language of communication. The communities where Javarnbdmeisgsused, also by
younger people, and which were often mentioned by different informants, include the districts of
Commewijne Saramacca and Nickerie, where there are still some traditional Javanese
communitiesKampongs desgs Within the distrits closer to the capital, the Wanica and Para
district (south of Paramaribo), thesasditional communities are based mostly in Lelydorp,
Domburg and Koewarasan. In Commewijne, Javanese is mostly stilinspakemredjo, and
on former plantations suck Bleerzorg, Mariénburg and Rust en Werk, which originally housed
a lot of Javanese contract laborers. According to many informants Rust en Werk holds an
exceptional position among these plantations, since Javanese is still widely being used, even by the
young and people of nalavanese origin. Outside of Suriname, theslsai®urinamese Javanese
speaker communities reported torb&rench Guyanand Aruba (Fieldotes2014041% but
these appear to baitesmall(probably limited to one or two families)

Not much work has been done so far on possible dialect variation within Surinamese
Javanese; | have found no explicit references of this in the literature. However, there do seem to
be possible dialectal diffezes between the different places in Suriname where Javanese is
spoken. With regard to regional linguistic variation, | rely solely on anecdotal evidence from
informants, who told me for example tthet accent afavanese as spokemiokerie is quite
different Eield notes 20140428), and that there are more borrowings from English due to the
closeness to British Guyana. Another informant told me that in the region of Moengo, Javanese
uses relatively more loanwofosm Sranantong@Field notes 20140915 his couldpossiblyb
bescausé is the language used in the bauxite industry

2.4.2 Language usage and attitudes

Not only overall societal bilingualism, but individual multilingualism seems to be the norm in
Suriname: in the survey by Léglise & M{@0&5: 24)65% of primary school chédrsaid that
they speak at least three languages, and only 1% reports being mombksguahguages are
not distinct, separated entities in the children¥s
(Léglise & Migge 2015: 25)

Most of the Surinamedavaneseowadayspeak at least tvatherlanguagegSurinamese)
Dutch andSranantongdRegarding acquisition, most respondents in my study say thatvhey
learnt Dutch at schoahd often also at home from early childhaad Sranais described as a
language they have leaiintthe streetbr at school with their peers (often from a later. age)
Informants often indicathattheir language choice is very much dependent on the interlocutor
and most of the time thegport 'mixing' languagesvithin one conversation with a single

[
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interlocutor. It is hard to find out exactly what this 'mixing' mdautssome informants told me
that they for example make certaikef in Javanesgidld notes 2014092%r insert fixed
expressions in &nan. Dutch is seen as more of a 'serious' lar{@04g40525and seems to serve
as the yframework¥ or | anguage of departure for most
people say to yinsert¥ certainulplerakenwhiem ot her | angue
drawing conclusions from these descriptions, considering the high prestige of Dutch, which might
lead respondents to owepresent it.
There is also anssociation of emotion with language: Srasaoftenseen as more
'powerful; when sing expressions or telling stortesi)(for exampleHowever, some informants
also told me that Javanese can be more emotional in the sense that it 'moves' them, when used in
a (religious) song for exampiee(d notes 20140508/hen Javanese is spokiers typically used
with grandparents, a pattern confirmed by the survey by Léglise &20itfge42)If it is used
with parents, this igsuallydone with the mother, and usually in conjunction with Dutch. It is
rarely used as a language of interaction with peers, at leasbbydbeegpeakers. These patterns
are Xindicative of a ruptur e (Lédiise& Mggel0d®= ner ati onal | e
42)
One phenomenon which has played an important role in the development of the Javanese
language in Suriname, and which has leg devanese to give up their native language in favor
of Dutch, is the stigmatization of the Javanese culture and heritage. In ek, Javanese
or speaking with a Javanese accenbfteasassociated with societal backwardrigskl (notes
2014@2), whereaspeaking Dutch was associated with intellectuality and social pFaejess (
notes 201405p5and developmentield notes 201409514This association has also been
observed in survey data by Hunley & B¢2081) who observe that 19.44% of women and
11.76% of noead Ddtoh dahguagehskills indicate intelligegnce Dut ch is al so
traditionally more associated to urbanized areas, whereas the countngselenore Javanese
and Sranantongo were spokele s consi dered to be yunderdevel oped¥,
i nt el | i gssaciati¥n. betwebni language and develogetepeople to feel thahe
Javanese language and cultaey s omet hi ng to be ashamed of ¥, and chil
when speaking it at school for exanfpield notes 20140505, Field notes 20140523, also
confirmed by many speakers when asked absuitttation of Surinamese Javandge}.
association also held for Sranantohigevever, the situation seems to be changing again, bit by
bit: Léglise & Migg@015: 14) e p o r $ranantoregd andother formerly denigrated languages
are more widely used in the public domain (e.grtigthge radioy, . As for Sranantongo in
media, | did find that there are quite some television shows using it regularly, for example the daily
discussion programnk~ Mant epwMdaking Tal k¥) on STVS (Surinaamse 7
and | also noted it in some street advertisements. For more information on Jesoiese
media, se2.4.4
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Another conviction whichasplayed a important rolein thedecreasof Javanesaother
tongue speakevngs thavidespreatieliefof parentshat speaking Javanese with their children at
home would impede h e ¢ hconintmd efrD¥tsSinceDutchwas the language of school
and most working environments and thus negessaeach any significant position in society,
this has k& many parents f@ive up Javanese as the language of socialization. Instead, more and
more parents startegpeakng Dutch at home with their childreRiéld notes 2014050% trend
| alreadydescribed in the previous historical sectiBasn though this vieis now beingnore
and more opposed by acaderara multilingualism is even promoted by the Surinamese
government itsel{see Kroon & Yagmur 2012)havestill come across it quite sgimes,
especially in the lesell-educated, more rural areas. A lot of especially young people name this as
one of the most important reasdar their decreased command of Javanese: pdentt
transmit the Javanese language to their chidranoregField notes 20140508

According toone of my informantsjJohan Sarmowho contributed heavilyto the
Surinamese Javanese dictiof\ryggink 2001)the language of thndustanigSarnami) is in
a better position, because it is more intertwined nefiion than in the Javanese community
(Field notes20140412)In spite of the fact thaihe Hindustanisare split between Islam and
Hinduism, the majoritgdhereso Hinduism which leads to religious and linguistic homogeneity
Overall, haveoftenencounterethe vew that the language of tHmdustanigSarnami) imore
vital than Javanesas an example of what wouldh®eideal scenario for Surinamese Javanese
(Field notes 20140419his was illustrated for example by anecdotes Himhiindustanis
speakingarnameverwhen nonspeakers were presea,a sign of taking pride in the language,
whichwas regarded asmething positivihatJavanesghould do as wéRield notes 20140505
Hindustanisvere said to Hess ashamed of their langu&geld notes 2014050&vanese were
seeras'lagyingbehind' in their efrts to preserve their languagecompared to théndustani
community, whdor exampleorganizes lot of language coursexording to my informants
(Field notes 20140607

One very specifiexample offte changing attitude and culture among the Javanese of
Suriname, often given by the elderly, was that of the way in which people used to pay respect to
the elderly when passing them in the stieatyoung person on a bicyp#ssed bgn elderly
persorwalking the younger persaaways had to get difis/herbike and ask for permission to
movepast that person on the stréataal Malefijt 1963: 141ven if this custom is not in use
anymore since a long time, it was still frequently loytedformantsand thus apparently very
salient example among different speakersof@mereasons mentioned by informantsy it has
disappeareid becausthe Surinamee societis more 'egalitarian’ thaine Indonesia one(Field
notes 20140602, see also paragdph The literature also mentions tti@vanese children in
Suriname were raised wi tWnal M&#edijis1968:1140f ct r egar d
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2.4.3 Speech styles

Related to this politeness in language is the system of speech levels, as d22@3iBd&l/en
in Indonesia, there is a decline nowadays in the use of the more formal speech levels because of
the complexitie®f this system, where speakers tend to use naweekian if they are unsure
about the correct choice of speech [@relggink 2001: xxxiii)ln Suriname, this system has
become simplified, and only a distinction betwgek@nd a higher speech level (a conflation of
madyakramaandkrama inggilhas gnerally remained (although one might occasionally find
speakers with knowledge of more levéispBurinamethis higherspeech level is commonly
referred to alsasawhich is an abbreviationlisakrama and | i terally means yspeech¥
Ngokas considered to be the standard speech level, also between interlocutors of different age or
status(Wolfowitz 1991; Vruggink 2001; Waal Malefijt I9@&asas mostlyonly still used by
older speakers, or in official settings. Another difference is that in Surinamese Javanese, words
from krama ingg(the highest speech level) can be used by speasfsr to themselves, whereas
this is not allowd according to the rules of Indonesian Javafesmg other reasons,
Surinamese Javanesefser ef or e often considered (Bigild Il ndonesi an spc¢
notes 20140424

The loss of the more formal speech levels may be due to diteoest First of all, ostof
theJavanese contract laborers virama the countryside, with little to no formal educatidmo
may have had very little knowledgehigh JasnesgWaal Malefijt 1963: 140, Field notes
20140424)However, this does not seamery likelyexplanationsince all Javanese speakers,
including farmers were supposed to kkoamato some degreandto useit in conversatios
with higher placed individualBhe other explanation that de Waal Mal¢fif63)as well as
Wolfowitz (1991)gives is that the Surinamese society is more egalitarian than the Indonesian one,
and that stais differences within the Javanese group play a much less important role, since all of
the contract laborers were of approximately the same social background. This appears to be a more
likely explanation, which also fits a similar observation in Saraanglyrthe loss of honorific
distinctions within the pronominal and verbal system as compared to the Indian source languages
(Yakpo & Muysken 2014: 11Z&nother explaation could be the acquisition path: Javanese
children usually leanmgokdirst (as | observed in my interviews among Indonesian Javanese) and
are more explicitly instructediramaat a later stag&/hlenbeck 1978: 30@nce in Suriname,
the acquisition is often interrupted (as explain&dBif, it is more likely that this second part of
acquisition will disappear.

2.4.4 Javanesespoken media and cultural institutions

Javanese is being used quite a lot in Surinamese media, and interestingly, its overall use seems to
be increasing. However, in the variety of Javanese spoken in the media, the prescriptive influence
from Indonesian Jawvese is striking. This may be at such a level that the Surinamese listeners do
not even understand it anymore. There are four Javanese radio stations in Suriname: Garuda,
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BersamaMustika and Pertjajah, associated with the political party Pertajahllwasitable to
visit the first three stations.
Garudawas founded in 1996, and offers yatlio and televisiorit claims to be the first
Javanese speaking medilresenters are free to choose their own language between Dutch,
Sranantong@nd Javanese, and they can also mix different languagesccBidieg to the
director, it is very hard to find good television presenters who speak both Dutch and Javanese
well, ard there are hardly any Javasps&en productioresvailableonly one tkevision program
is completelyn Javanese. Mgstogramson the radiarein Javanese. Whehey are spoken
Javanese, thisusuallyin the ngokdinformal) speech stylexcept for obituaries, which are in
krama(Field notes 20140526, see parag2apBfor an explanation of speech sjylHsereare
alsomany Indonesianand Malaysiariilms broadcasted on televisiavhich arespoken in
Indonesian or Malaianand not in Javanedaterestingly, many of my informants wrongly
identified the Indonesian and Malapns poken i n these films as some kind
Javaneséccording to the directasf Garudajn these cases the focus is on the message and
character of the film, which appeals more to Surinalaearese than for example American
productions wouldField notes 20140508). Reportedly, the presenters of Gitendsse words
from thelndonesian Javanedietionary or Indonesian loanwords for modern concepts such as
former minister pekas minisderwhereas normally in Suriname, speakers would use either a
Sranantongo or Dutch word for these concepts (20940522
Bersama radio station was founded in E¥fFclaims to use 75% Javanese émdath.
Here too, presenteese free in their language choidewever, they try to avoithe use of
loanwordsfrom Dutch and SranantongAccording to the director, they ttgp speak as
'Surinamese Javanese' aslasBne main goat toprovidethe Javanese communitigh news
and entertainment, arfdr Bersamd is important tocontinuespeakingand transmittinghe
Javanese langua@e. this radio station as well, some attention is being padbteesiann the
form of a three hour language course broadcasted eve(ffieldakotes 20140613
The third radio station, Mustika, is described by its director as a multilingual station. When
presenters speak Javanese, this is alwaykipand they are expectednake a conscious effort
to use as many Javavesels as possiblend to exclude loanworH®wever, programs intended
for teenagers or commeis can be in DutckMustika produces itsvm television shows, such as
the news, bt alsobroadcasta cooking show provided by the Indonesian Embassy (Field notes
20140618).
The most important cultural centgfrthe Surinamese Javanes®eaisa Budayfmunded in
1990 by VHJIMereniging Herdenking Javaanse Immidyatis oci at i on f othe t he Remembr an
Javanese | mmigration¥), by among othehes the artist S
huge terrain was apparentlyilb with the help ofgotong royongt he pri nci pl e of ymut ua
as si s AtsSana 8xdaya, different cultural activities airgylorganized and courses are
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offered in for exampfeerak sila(Javanese martial ayflgvanesganceJavanesausic, ceramics
lessonsand also Javanese language courses.

The traditional Javanesayanglay (shadow puppet theatre) is still beimtpieedin
Surinameln the contract labor period, wayang plays were an important source of entertainment
becaus¥t her e wa s(Fieldmotds 2014D51aldwadaysyhen a wayang play is being
performed, it is almost never exclusively in Javéhgsk; and Sranantongo are used as well, in
order to make it understandable and thus more appealing to tavaoese speaking youth
(Field notes 2014041%he only Surinameskalangwayang puppet player) at the moment of my
fieldwork wasSapto Sopawir However, word had it thatyoung Surinamese Javahesejust
leftfor training as a dalang in Solo, JBigd notes 20140415, 20140416).

2.4.5 Religious institutions

Within the Javanese communttye different religious institutiomse Javanese in differentsvay
The Javanese immigrants were mostly Muslimanastbf them still are, but there have also
been quitesome conversions to Christianity. Within the Surinamese Javanese Muslim
community, two main groups are generally djgtghed: thevestbiddef(sy we s t prayers¥), wh o
pray in western direction, which was the tradition on Java; as opposedosthiueie(sy e a s t
prayer s¥), whastermpdirection, which iatherdimectiprhin which the holy town of
Mecca lies @m Suriname. In general, the westbidaeisitainsome more traditional religious
or animist practices (devoted to spirits), stemming
oostbidders promote a more strict adherence to Islam. With regaglegkamnse, it seems that
westbidders are more prone to use Javanese than oostbidders, for whom Arabic plays a bigger role
(Field notes 20140607).
Christianchurche often use more Dutch or Sratien Javanese, since they do not promote
themselves as sty Javanese institutions, and are open to all ethnicities. One exception to this is
the Dian congregation, which specifically focuses on the Javanese community and uses Javanese
often in sermons and songs. The Javanese language is also used INEB®@ Iduatch
(Evangelische Broedergemeente, the descendants of the German Moravians or Hernhutters) in
Domburg, where there is still a very vital Javanese community. Interestingly, even in the churches
where Javanese is used a lot, it is always mixedhgittaoguages, and never wesedusively,
not evenwithin a single songThe language level used is masgigkp contrasting with the
observation of Goosw(i2002b: 293Wwho stated thaturing the time of missionaactivitiesfor
a traditional Javanesewsan yi nsul t ¥ t o sgokeevdd, armdbtherafore God i n t he
missionaries had to be able to use more elevated speetiolsegks, according to the founder
of the Dian congregatiomgokois the mostwidely spoken and understood speech level in
Suriname, so that usikgamain church would be very unnatuesdd would make the service
inaccessibleReportedly, the PUA&hurch located in Paramaribalso holdssermons in
Surinamese JavaneSielfl notes 40515 but | was not able to check tressonally
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One of my informants, a pastor of an evangelical (E&B@)egationtold me that he
deliberatelyuses Javanese in order to appeal to the Javanese community, since Christianity has
traditionally been associated more with the etimuiops of Creoles amdutch Field notes
2014050p This is also the goal of tible translatiorproject in Surinameskavanesef SBG
(het Surinaams Bijbelgenootschapiork in progress, in which representatives from different
denominations work together (Field notes 20140566 notes 20140519 he language style
chosen for this translation will Bemewheraén betveenngokoand krama so as not to be
offensive but still remaining understandable for Surinamese speakers.

2.4.6 Linguistic j udgments and proper Javanese

Surinamese Javanese speakersery aware ofieir (in)ability to speawh at t pueey cal | %
Javaneseand are often ashadhof mixing their languages. During my fieldwakyays tried to
make cleato myinformantsthat | was not interested intiiepur ene s s ¥ ofdheir ycorrect ness ¥
languageand thatthey were free to uggvords or phrases fronother languages in their
descriptions as weif that was more natural to them
Especially older peoplee of the opiniothat the youngr generationdoesnot speak proper
Javanese, sintte youngnostlyspealSranan and Dutch among themselves (2014052@ms
that the emphasis on 'proper Javanesesrtiakgouth even more insecure and has a reverse effect
(Samidin 2012: 29) leads to even less ustheflavaese language and more switches to Dutch
among the youm

If a young person is in the company of elderly people, he or she usually tries to say
something polite in Javanel$ehis does not follow the right pronunciation or
stress, the elderly often disapprove. They think that the young should be ashamed
of not even being able of speaking their own heritage language ¥uently.
(Samidin 2012: 29)

This experience was confirmed by one of my informants, who also felt insecure when trying to
speak Javanese, because of the disagpresactions of usually older speakers (Field notes
2014041p Many children and younger Javarese a very limited vocabulary, and only know
words such as 'slegorrd) and 'eat(mangan(Field notes 20140415). According to the younger
generation, Janesehdldren are not beingncouragetb aska lot of questiorabout their culture

and languagend when they ask a question which could be interpreted as critique, the response
is not always friendly (Field notes 20140428ne of my informants evesported that the
Javanese language was used by parents or other elders as a 'secret' languade=fo(Rrecchil

My translation, original: XAls zo¥n jongere in het gezel sc
die meestal iets beleefds in het Javaans te zeggen. Gebeurt dat niet volgens de juiste uitspraak of klemtonen,

dan wordt c& al gauw veroordeeld door de ouderen. Die vinden dat jongeren zich moeten schamen als ze hun

eigen cultuurtaal niet eens vlot kunnen spreken. x
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notes 20140429). All of this in combination with the stigmatization of multilingualism has
contributedto a decrease in transmissiotheflanguage from one generation to the (frésid
notes 20140508

On the other hand, many of the people | asked werptiaistic about the futuref the
Javanese langud§eeld notes 201404 15eld notes 20140509 heysawa renewed interest in
the Javanese language among the young,leddstherto taking language courses for example
(more information about that below). Most yopagpléhowever only become interested in their
languagevhen they get slightly olde¥i€ld notes 2014041 Informantsoftenbelieve thatthe
languagwvill not disappear entirelgvenif it will be spoken by less peopield note2014060R
An example dthe interest of the younger generation in Javanese laigtiag@opularity of
(Suinamese) Javanese pop music, such as Maroef Amatstam, Mantje Kargol &heurld
others(Field notes 20140426

2.4.7 Metalinguistic awareness

Related to the importance of pureness in Javanese language is the metalinguistic awareness that
many speakers hawspecially of thefférence between Indonesian Javanese and Suseame
JavaneseThis especially holds for speakers who have been on holiday to Indonesia or are in
contact with Indonesian culture, for example through the internet and films (Indibinesizme
broadcasted on the Surinamese channel Garugal.3eEor most speakers, the differences are

felt to bemostly on thdexical leve{Field notes 200515, Field notes 20140p22donesian
Javanese is saidusemore words from Indonesian, whes&urinamese Javanesgsmore

words from Dutch and Srandfigld notes 20140522Peoplareverymuchaware of the usage

of loanwordsn their own speeclespeciallafter a visit to Indonesia after they havbeen in

touch with anindonesian speaker of Javanese. This is exemplified by the following quote from
Soeki Irodikromo, a Javanese artist who stayed in Indonesia for sevé@dg®ard 990: 79)

| looked like them physically, only | had been born in Suriname, and spoke a
strange sort of Javanese according to the peopld thiéneot notice it myself,

but the people there noticed that | sometimes used strange words. Thbse were
Sranantongo words that had come into my speech unnoticed. Then they said:
Soeki, sorry, stop. What does that mean? Oh, | said then, that was a piece of
Sranan and then | correctetfit.

My translation, original: XUiterlijk leek ik op hen, allee
Javaans volgens de mensen daar. Ik merkte het zelf niet, maar de mensen daar merkten dat ik soms rare

woorden gebruikte. Dat waren de Sranantongo woorden die ongemerkt in mijn taalgebruik waren geslopen.

Dan zeiden ze: Soeki, sorry, stop even. Wat betisterou weer? Oh, zei ik dan, dat is een stukje Sranan en

dan verbeterde ik het.x
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Soeki confirmed this story when | spoke to him persqfrélg ntes20149€514). One of my

other informantstold me that after she had visited Indonesia, she started to speak more
consciously angorrectly¢ In her case this meant replacing thetbandSranaroanwords by

their Javanese equivale(fgld notes 201405)

2.4.8 Contact with Indonesia, Indonesian Javaneseand Indonesian

As some people told nthe perspectiveon Surinamese Javanasecompared to Indonesian
Javaneseanroughlybe divided into two 'sidetfte one sideiewsthe Javanese as spoken in
Surilme as a separate variety, with its own development and properties that can be taught in its
ownright The term ySurinamese Javanese¥ is explicitly wus
view, the language seen as dynamic, and the use of loanwenfssidered to be naturéhe
proponents of this view do however often stress the importance of standardization of this variety
(Field notes 20140522).

On the other hand, there ahmsewho emphasize the importaraf&eeping he Javanese
| angua g e ofdivergimgasittie ag possible from Indonesian Javanese. The proponents of
this view consider thiafluences of Dutch ar@fanantongo undesiralfléeld notes 20140607
For them, mutual intelligibility with Indonesidavanese is of utmost importance, in oaler t
ensure the continued communication with ghetherlang through the internet for example.
This communication with Indonesian Javares¢hey argue, creaew impulses whi ch ar e
important in orderto keg the languagetal, since not many Surinamese speak it as a mother
tongue anymore{eld notes 2014060Hield note2014028). Therefore, they also adhere to
Indonesian spelling (see relevant section), anddebers coming directly from Indonesia to
givelanguagedance and gamelan lessatghe Indonesian Embassy; Field notes 20340428
Indonesian Javanese is considereg the t h e r(Field mateg R0&4H42®ost of them see
the development of Javanese in Suriname as a process of cossiegi&dho this mother tongue,
such as thess of the higher speech leffélsld notes 2014060Rost importantly, the language
courses which are given for example by the Indonesian Embassy strongly rely on this Indonesian
Javanes eFiejdndte?®01®E09. d ¥

As also mentioned in paragr&pi.4on Javanesgpoken medidndonesiarplays a role as
well. Reportedlymany people want to learn Indonesian insieadnext to Javanes$ég]d notes
20140419 since this is the lingua franca of Indonesia nowadaigh they still somehow feel
related to Thisis evidenced bihe interest inindonesian language coursethatindonesian
Embassy, and tpepularityof Indonesiarspoken films on Javanese TV cledsxsuch as Mustika
and Garuda.

2.4.9 Gender and language

Even if most of the Javanese can speak both Sranantongo and Dutch (apart from Javanese), use of
these languages is not distributed randomly. One of the factors that it is connected with is gender:
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very roughly speakingem@pe&bhi anthoSrananhengedmbbeyt c
speech. This leads to the observation that male speakers tend to use Sranantongo more frequently
while female speakers use more Diitukhas been obseniedsurvey data amoigthchildren
and adult speakefs.g. Léglise & Migge 2015; Hunley & Bowie 280fh)ey & Bowig€2001)
show that both men and women haperae f er ence f or wusing Dutch in yfor mal
the preference is slightliyanger among womein casual situations (with friends, family or
inter-ethnic communication), male speakers prefer to use Sranantongo, while female speakers
prefer DutchLéglise & Miggé015: 44pbserve that mosoysthangirlsindicate 8&nantongo
as their L1 or L2 (4.5% and 23%irs versus 7% and 37.5% of boys). This is explained by the
alignment of the associations of Sranantongo with peer solidarity and forthrigbtnesis
norms of boyhood/masculinity.
Women are often seen as the carriers of the heritage language, Javanese, as well as
emphasizing Dutch. The following quote from Suparlan describes the language use of a Javanese
mother in the early 1970s:

In bringing up her children she will stress acquisifi?esternDutch culture

traits and the Dutch language, because she believes that those are the attributes of
moden people and the vehicle for achieving progress anebeiail
Neverthelesshe will use some Javanese words and etiquette with henchildr
(Suparlan 1995: 68)

The role of gender during linguistic data collection in Suriname has been recognized by Yakpo &
Muysken(2014) who obsenatthat participants tend to use more Sranantongo in a multilingual
setting, when the interviewer is mdlbis wasalso confirmed during my data collection, both
implicitly and explicitly (statements during the interviews, peopieg gmetalinguistic
comments in Dutch etc). Although this gender difference is certainly not to be takeri@as a one
one correspondendégre is certainlg tendencfor conversations with male participait$e
conducted Sranantongo, while female @patits tend more towards Dutch. This leads me to
assuming that my informants might have tended more towards Dutch than they would naturally
do when they were being interviewed, first because of my Dutch nationality and use of the Dutch
language (in whidhconductednost ofthe interviews)and furthermore because of my gender

2.5 Contact with Sranantongo

Sranantongo is an Engligxifier creole spoken in Suriname, and is a member of the Surinam
subgroup of the Atlantic Engliblased creole languagéslamson & Smith 1994: 21%)
developed as a means of communication on the plantations from as early aetent@dhth

century. Nowadays, it is spoken by virtually the whole population of Suriname as a first or second
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languageand frequently used as a means of communication between different ethnidksgroups.
discussed in the historical overview, the Surinamese Javanese started speaking Sranantongo to
some extent from the very beginning of the indentured(@bparlan 1995: 94:Silaire 2001:
1008) Even if bilingualism probably really took off from the second generation of immigrants
onwards, it has always been an important language, and the first generation already took over
quite some words from Sranan, related for instance to tools used lantétiemps, the natural
environment or basic social vocabu(atgkpo 2015)Throughoutthe historical development,
usage of Sranantongo withire Javanese community has rendaiekatively stable, mostly as a
means of interethnic communication, but also as a language used among Javanese themselves,
usually with peers.

Recent numbers show that Sranantongo remains to be widely spoken in Suriname: under
school children, it is clagu tobein the repertoire of 79%, even though only 6% claim it as their
first language. The low degree of L1 and monolingual Sranantongo speakers testifies to its
previously mentioned function as a | agegxyage of inter
(Lé&glise & Migge 2015: 2@) is always part of a greater multilingual repertoire. Sranantongo is
claimed to a lesser degree overall than Dutch, and the children often had to be prompted to
mention it, which is indicative of the lower social prestigthandea that it is to some degree an
Ximplicit or (Légiisd& Miggea2015:128) mypwrefigldwrrk, | also came across
this view.Informantsoften did not mention Sranantongo at first when asked for the languages
thattheyspeak. When askaflout Sranantongo explicitly, they often replied in a way that showed
they considered being able to speak Sranantongo as to®ligleetf making statements about
it being such an easy language to learn. In line with the previous descriptionsftéhwas o
characterized as a language of interethnic communication, but not usually identifiegt@span in
language of a specific group (for instance creoles).

As for its social functions, Leglise & Migge chara
which is less frequently used with older generétieglise & Migge 2015: 4This is however
not a strict classification, as shown for instance by the case of ayealeskhlavanese boy from
Commewijne, who uses Sranantongo as a linking languageiswviféithier and paternal
grandparents, in conjunction with Javafiesglise & Migge 2015: 3Bhis usage of the language
with peers and friends, especially at school, was something that was also frequently mentioned by
my respondents, as well as the functfolinking language with other ethnic groups. This
association with peers was also shown by the way that respbademtquired Sranantongo:
usually this was said to have been at school, with their friensislffldportedage of acquisition
ranged conderably, from four to fifteen years old, and there was almost no one who said to have
been learning and speaking Sranantongo since birth.

Sranantongo was also frequently mentioned as a language used at work, often with co
workers or clients whdonot spek or understand Dutch very well. One other situation that was
frequently cited in the interviews was the usage with shop owners: Surinamese shops are often
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run by relatively recent immigrants from China, wbamot have a very tight attachment to
Surinameand the Dutch language. This is bedaga#lyspeaking, it is relatively easy for them to
settle in Suriname, and they often consider it as a starting point for settlement in other parts of
the region (for instance the United States). Because daddto iemporality, their children often
do not go to school in Suriname, but are sent to China to live with family. Apart from Chinese,
these shop owners or workers usually only speak (a perhaps limited form of) Sranantongo, which
shows its important stegas the Surinamese lingua franca. In my interviews, Sranantongo was
not frequently mentioned as a language used with older generations, apart from some exceptions.
It was often linked more to male speech thdemale speech, as mentioned above inrsectio
249

Even if individual bilingualism is not stable throughout life (considering the usually late start
of acquisition), community bilingualism with Sranantongo among the Javanese has been more o
less stable throughout time, location and social class. This is seen from the fact that it has been
mentioned from the early days in descriptions by I¢tr@#)and Suparlal995) andthat
Sranantongds used throughout all sodidsses, and competence in it is even today considered
to be selevident. In my interviews, | did not observe striking differences between respondents in
the city and the districts with regard to their competence, manner of acquisition and usage
frequencyf Sranantongo. Even if many sources report the lower presggesvidutch, which
may lead to Sranantongo being less used, there is in my view no real competition between these
languages, since they have always been used in different domainsfeamdrfofuthctions. In
fact, Sranantongo even seems to be regaining some terrain in for instance advertisement and the
media (se2.4.2. Relative to Javanetiee domains in whiclsranantongés used have remained
quite stable: at school, with peers and with people who do not speak or understaBedauszh
of their interethnic character, thesesngations in which Javanese waiddally not ba viable
altemative. This is different with Dutch however, as we will see in the next section.

Examples of Sranan words that were frequently encountered in the cqipngare | a n k ¥,
tikiy s tbusbugi¥ ,0 r e swamjmsws svhagbimyYg, u sasge a Lt rldb discourse markers
such agoy r i gelyyt h¥e yo¥switclie® ateeusually expressions suohgely my g o d ¥ .

2.6 Contact with Dutch

Dutch has been the official languafg8urinamesince colonial times, and has remained so after

the Independence in 19B&ing thefficial language, it is used as the language of schooling (since

1877), of most media and advertisement, of most business and working environments and of the

government. Tie Dutch spoken in Suriname has developed into a unique variety, mainly because

of influences from Sranantongo on phonology, lexicon, morphology and syntax, and is usually
designated as (BieSa008)as apposebeé yCEUutrcohp¥Ye an Dut ch¥ spoken
Netherland¢Borges et al. 2017: 328js important to distinguish the variety of Dutch spoken in

Suriname from Dutch as spoken in The Netherlands and Belgium. Surinamese Dutch is an
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ethnolect of DutcfDe Kleine, 2007; Muysken, 2013; Muysken 2017), and was first mentioned at
the beginning of the #entury by Van Girgken (1913; cited in Muysken, 2013). Its basis is
European Dutch from The Netherlands, with strong substrate influences from Sranantongo
(Muysken 2017: 289), and possibly influences from second language acquisition processes
(Muysken 2017: 291). Most studies on Surinamese Dutch focus on the domains where deviations
from European Dutch are found: its lexicon and sem&ttidi&es investigjag possible syntactic
differences are yet scarce, but Muysken (2017) provides a list of distinctive syntactic features of
Surinamese Dutcfi.

In this thesis | wi khélanguagephbthas beerein cprfaatiwithh ¥ t o r ef er

Surinamese Jawese, sincat this moment there is no reason to assume that the varieties differ
significantly in the grammatical domains relevant for the case studies; these domains have not
been signalled as distinctive features of Surinamese Dutch in a recenomldscifisysken
(2017 and sources cited therdtnythermore, it isincleato what extenBurinamese Dutch was
already a distinctive variety at tinge of thestart of language contact with Javanese in Suriname.
For forming the hypothesisthe case studjéwill base myself on sources on European Dutch
since this variety hégen mosextensivelylescribed-or the comparisons in the case studies, |
will also useorpugata on Surinamese Dutch that | colle@tb@never differencémetween the
Dutch varietiesn the relevant domain have been studiedbserved in the datthis will be
indicated in the relevaohapters ansections.
As described in the historical overview2id the contact with and thereby influence of
Dutch hasbeen changing over the years. In the initial period of indentured labor, it was not
deemed necessary to speak Dutch, since conversations with higher officials were usually mediated
by an interpreter. Some Javanese did pick up some words to raise #hestatagi but
competence in Dutch remained relatively low until artheneincbf the Second World War, due
in part to the low rate of school attendance among the Javanese. Even when more children
attended school, it was often reported that they hacem®blith the Dutch used in schools
because of their linguistic backgro@Hellinga 1955: 17Jor a long time, Dutch was only
common among a r el atclassdadvanese mal |l vyelite¥ or higher
In the period followinghte Second World War, knowledge and use aftDalowly spread
into the middleclass of JavangSeiparlan 1995: 11t the end of the 1970s, Wolfow(it#91:
31) observes trend among especially urban Javanese families to use Dutch as a language of
socialization, a trend that has been growing ever since, culminating in a high percentage of
Javanese now claiming Dutch as their L1, regardless of social class.
In Suriname ovall, Dutch is overwhelmingly claimed to be in the repertoire of school
children: 99% of them can speak it, and 65% claims Dutch to be(tléglidel & Migge 2015:

17 These includéhe frequent nomealization of function wordsry t her e ¥  hetydiove¥xsp dfet i v e
demonstrative deictics as determiners, overgeneralizationmbea@ender, and verbedial (rather than
verb-final) word order in subordinate clauses.
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26 although they have some doubts about how accurate this nunihéchsha different
functions hroughout the country: it is in the repertoire everywhere, but is most widely claimed
as an L1 in Paramaribo and western Suriname (Coronie, Nickerie). In other parts of the country,
it is more used as laamandw®ageaxn,d & efrwrest iacsn ao cXd u mikeé ch gb y
many other aredkéglise & Migge 2015: 2Bstead, in these ar&sanantongo and other creoles
or Maroon languages seem to be used more and more in the domains that used to be more Dutch.
This dichotomy of usage of Dutch between the urbaatherdhareas isn their viewa case of
multiple causation: on the one harahpde in the areasitside of the capitafobably had little
access to education and therefore to Dutch, because of problems such as lack of teachers and
training, as well as teacher strikes. On the other hand, stigmatization of the inhabitantalof the rur
parts by townspeople might have in turn led to negative attitudes towards the people living in the
capital, and thus to the language attached to them,(Déftie & Migge 2015:T39)

In my interviews, | also came across this dichotorpgnoEmnts in the capital and in places
close to it (such as Lelydorp) usually reported a higher proficiency and more frequent usage of
Dutch than those in the districts (especially Commewijne). Even if the rate of proficiency in
Sranantongo remained quitatde through the regions, it was common for inhabitants of districts
such as Commewijne to rate their proficiency in Sranan as higher than in Dutch, whereas this was
uncommon for inhabitants of more urban areas, and in fact often was the other wépaicund
rated higher than Sranan). The start of acquisition of Dutch is usually either from birth with (one
of) the parents, or from the age of entering primary school, around four or five. However, it does
occur quite frequently thaven those speakersonmve acquired it from birth, rate their own
proficiency as lowr his is probably related to the high level of-fivegaistic awareness, and the
sense that there is a real ystandard¥ for Dut ch, S i
correct tandard (which is usually European Dutch). This is of course different for Sranan, where
most speakers claim a higher competence without much hesitation (with some exceptions of
course). It is frequently cited as a language used inside the familyjthstirlghildren, as well
as spoken in school or at work. The fact that so many speakers claim using it as the language of
socialization with their children shows that Javanese and Dutch are in competition in this domain.
Bilingualism in Dutch is theretonot stable: it has increased throughout the years, spread more
through the social classes, and is more common in the urban areas.

Frequent insertions from Dutch in the corpus included coordinators and adverbersuch as
y a nvdnty, b e c plaissling¥s u d d e nswitches int€ Duticlbccurredwhen expressing
metalinguistic comments or doubts, suctkageet [word] nietin het Jayadns d on ¥t know [ wor d]
i n Javiamenshetfworllk cal | it [word] ¥.

2.7 Codeswitching

One of the most salieaspects of multilingualism in Surinamese Javanese is frequent code
switching. Even if the topic is too large to address in a complete way in thisaakegis} it is
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appropriatéo give a shodescriptiorof it, for the readeto getsomempressin. After all,code
switching can be Xseennawsceadpcharcg ¢Yakpodt accrv efgennda
Muysken 2014: 119and is thus very relevant farderstanding the changes described in the
following chaptersAs shown by Yakpo & Muysk@914) codeswitching and mixing is very
common in Surinameavyhich they describe Xsc onventi onal i ze®&amamingui sti c pr act
(Yakpo & Muysken 2014: 119his usually involves cedwitching between three languages in
the Surinamese situation: Dutch, Sranantongo and another languagease tBiarnami or in
the case of this thesis, Javaiémedata of the case study on -@wéching in Sarnami showed
that there was anéquality of DutchndSranantongand that Dutch was most used as a source
language for switches. This was expldigatierecording contextwhich, being perceived as a
more formal situation, probably favoured Duidte mostrequentlyswitched single wordse
nouns, adverbs and clause linkers.
Here | will report oracase stuydthat | carried out to explore the topf codeswitching
The resultsill be analyzed quantitativesnd | will describe the general tendencies that were
found, and the most important preliminary conclusions and questions for further.research
The case study concerns the nding of an irgrview about a historical event in the
Surinamese Javanese community: the remigration of a group of about 1,000 Javanese from
Suriname to Indonesia in 1954 with the ghipgkoegsee sectiol.2.4.3. There were three
mainspeakersall femaldMaAt (SJ330-86F, who was interviewed BIAt (M a A taughter SJ
30-40151F andHeWi (a friend of the famil{sd58-44P.18 The present author was also present
during the interview, budidnot participate in it. The interview was recorded in Lelydorp (district
Wanica). Of the 1.5 hours in total, 33 minutes were transcribed and annotated for analysis.
For the categorization tie codeswitches| distinguish between singlerd and mult
word codeswitches. The distinction betwesimgleword and multi-word is among others
motivated by Poplack, Sankoff and M{i&88) Multi-wor d i s defined as Xsentence f
which remain morphologically and syntactically unadapted to retipientguage patter nsx
(Poplack, Sankoff and Miller 1988: 53myrstudy,| took a broader definition of multiord
fragments, which included all words of the same language which arerutteseduence, i.e.
with no word from another language intervening (mixedswaitehes between Sranantongo and
Dutch were thus counted separately). Everynatime element was coded as siwglel or
multi-word.
The overview of singlevord switches forvery speaker is givenTiable2.2. These switches
were counted as tokens.

8 Since MaAt and HeWi were not part of the basic corpus and the studies in other chapters, their speaker
codes do not include sotimuistic information.
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Table2.2: Source languages of singlerd switches irnterview Langkaeas

Dutch (% of all Sranan (% of all Total tokens
tokens) tokens)

MaAt 62(2.8%) 25(1.1%) 2257

EIAt 32(7.2%) 8(1.8%) 447

HeWi 33(5.4%) 9(1.5%) 613

As is clear from the tabMaAt uses the least singlerd switches of all speakers, for both
language#s for the division of languages, it is dhegtrfor all three speakers, Dutch is the main
source language for insertions or borrowingspenddesthe majority oingleword swiches
However there is aifference in the relative proportion of Sranago items, which is higher
for MaAt, the older speakélmost 29% of all switches is Sranan, versus 24&Wfoand 20%
for EIAY).

An overview of multword switches is given ifiable 2.3. None of the speakers uses
Sranantongo as a source language forwariti switchedvlaAt againshows the lesa switching
andHeWi the most.

Table2.3: Multi-word switches (cases)ierview Langkaeas

Dutch Sranan Total tokens
MaAt 5 0 2257
ElAt 9 0 447
HeWi 13 0 613

To understand more about the weageswitching is used by these three speakers, | looked into

the singleword switches in more depth, dividing them according to linguistic caledie.4

gives the frequencies of the different word categories found in the Dutelvaidgieitches.

The distribution of categories is different between the speakdvaAorsingleswitches in

Dutch are limited to nouns, names and a few verbs and adjectiv&tAvdrile especiallye Wi

show a much broader range of categories, We&even uses words of almost all categories.
The categories of singhord switches to Sranantongo are ginerable2.5.
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Table2.4: Word categories of Dutch singberd switches (tokens) interview Langkaeas

MaAt EIAt HeWi
Noun 34 (54.8%) 10(31.3%) 7(21.2%)
Adjective 4 (6.5%) 0 1(3%)
Verb 2 (3.2%) 0 1(3%)
Adverb 0 1(3.2%) 5(15.2%)
Conjunction 0 6(18.8%) 7(21.2%)
Preposition 0 7(21.9%) 4(12.1%)
Complementizer 0 0 1(3%)
Determiner 0 0 1(3%)
Interjection/particle 0 6(18.8%) 4(12.1%)
Name 22(34.9%) 2(6.3%) 1(3%)
Numeral 0 0 1 (3%)
Abbreviation 0 0 0
Total 62 32 33

Table2.5: Word categories of Sranan singlerd switches (tokens) interview Langkaeas

MaAt EIAt HeWi
Noun 9 (36%) 2 (25%) 4 (44.4%)
Adjective 1 (4%) 1(11.1%)
Verb 1 (4%) 6 (75%) 2 (22.2%)
Adverb 9 (36%) 1(11.1%)
Conjunction
Preposition
Complementizer
Determiner
Interjection/particle 3 (12%) 1(11.1%)
Name 2 (8%)
Numeral
Multiple

Abbreviation
Total 25 8 9




56 Development of Surinamese .

Here, the picture seems to be the other way aroundviadwis the speaker with the widest
range of categoriesf, which the most frequent ones are nouns and adgRxbshows the least
variability, using only nouns and verbs,ldeWi is close tdlaAtin variability

In sum, this case study shows that there are various factors to consider when studying code
switching in Surinamese Javaneseh as the difference betwsiegleword and multword,
and the different behavior of word clad$és essential to look at the distribution of the different
contact languages, since these behave differently. This is not unexpected, considering their
differential history of langige contact with Javanese &8and2.6. In fact, studying the
differences irtodeswitchingbehavior between these languages may offer more insights into the
way contact may have developed over the years (by looking for example at which categories
assume a deeper, longer contact, and which could be classified asngcent lo

Another important factor to consider is speaker variation, and how this can be related to
biographical factors. For example in this study, the factor age turned out to be important: it was
shown that there is a consistent difference between onettharth the younger speal(&lAt
andHeWi) and on the other hand the older spedaAf). The older speaker uses less single
and multiword switches overall, relatively more from Sranantongo, and is also more variable in
terms of word categories in Sxatongo than in Dutch. This suggests a longer and more profound
contact with Sranantongand less proficiency in Dutch. Tikig line with the description given
in the historical overview, where Sranantongo was assumed to have been in contacesith Javan
earlier, and Dutch to have had more influence on younger speakers.

2.8 Summary and conclusions

This second part of the chapter discussed the currerlirsgaistic situation of the Surinamese
Javaneselowadays, the Surinamessdase are usually trilingual, and many of them have given

up the Javanese language as a household language in favour of Dutch, especially in the urban areas.
Javanese is still frequemsitypkerby and twlder people, in religious and cultural instituteoms
celebrationsand as a daily language inléise urbamegions An important difference in the

contact situations, which will be relevant for this thesis, is the differential time depth of contact
with Dutch and Sranantongo. Contact with Sranantongo started earlier, and has remained more
or less stable in terms of intensity. Older generations have similar knowledge of Sranantongo as
younger generation§ not slightly moreas was shown by the caady of codswitching in the

last section. Contact with Dutch on the other hand, has quickly intensified over the last years,
through increased schooling and societal participation of the Javanese, and contact with family in
The Netherlands. Thereforgpunger generations speak Dutch more frequently and more
fluently, as shown by the case studydeswitching where the younger spea@witched to

Dutch more frequently, both in absolute and relative terms.



3. Sketch grammar of Javanese

Thischapteprovides an overview of the most important grammatical characteristics of Javanese.

It is based on different sources and varieties: when no specific source is indicated, the description
is based on grammatical descriptions of Indonesian (Standard/Centra$eJél@vever, now

and then these descriptions will be supplemented by data from my corpus on Indonesian and
Surinamese Javanese. This will be in cases where relevant differences with Surinamese Javanese
or between the different dialects (East and Cehé&red) been observed. On the basis of these
comparisons, | will try to make a first attempt at classifying Surinamese Javanese among the
Javanese dialects. This section is therefore not meant to give a complete grammatical description,
but ainsat giving sme idea of the basic structure and grammatical components of the Javanese
language, and the position of Surinamese Javanese within them.

3.1 Classification and dialectology

Javanese is spoken on the island of Java, Indonesia. While the official lahglomgsiafis
IndonesianBahasa Indongsiavanese is the most widglgken regional language of Indonesia,

with a total of about 84.3 million speakers worldwide, of whom most live in the central and eastern
areas of Jay@imons & Fennig 201&)ther speaker groups are found in NeedBaia, Sumatra,

Malaysia, Papua and Suriname. The Javanese speakers themselves call theisiadguage
yJavanese cdra JagditealyeyY aomanese manner/ way¥. Javanese
Austronesian language family, and falls under the Javanese subgroup of tirolyladejan
branch(Simons & Fennig 2018)his Javanese subgroup includes five languages in total, under
which two varieties of Javanese spoken outside ofebidoBurinamese Javanese, the variety

under study in this thesis and New Caledonian Javanese. The other two languages of the Javanese
subgroup are Osing and Tengger, both spoken anThavgrouping of Javanese has been a

matter of dispute. Should it geuped together with Malay, Sundanese and Madurese, or are
these three languages more closely related to each other than to (dethefee2006: 114)

The geographically neighboring languages of Jaxamegmumbers of speakers as found in
Ethnologu€Simons & Fennig 201i8luded in brackets): Sundanese (34 million), Madurese (6.8
million), Betawi (5 million), Osing (300,000), Tengger (80,000), Peranakan Indonesian (20,000)
and Badui (20,000)ith its 69million speakersn JavaJaanese comprises more speakers than
all other languages together.

The language tsaditionally divided into threenain dialects\W esternJavaneseCentral
JavanesandEastern Javane@¢othofer 2006: 113; Hoogervorst 2009: 10; Krauf3e 201his7)
is also illustrated irigure3.1. There are not many detailed studies that divide these main dialects
into subdialectsand most work has been done on the Western and Central Javanese dialect
(Nothofer 1980; Nothofer 198The Central Javaneskalect of Surakarta and Yogyakarta is
generally accepted as Standard Javdhedas 1976: ivApart from Western, Central and

b ¢

Eastern Javanese, KBa(?017:8pr oposes a fourth group of yMixed Java
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Figure3.1: Map of Javanese dialects (Hatley 1984: 24).
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classifies the Javanese spoken in PapusC&lesonia an8uriname. As this sketch, and the
coming chapters, will show, Surinamese Javanese seems to be indeed a mix of different dialect
properties (from mostly Central and Eastern Javanese).

Speakers of Javanese in Indonesia are mostly Jawdomssian bilinguals, since
Indonesian is the national language and the language of education, media, literature and the
governmentSpeakers use the Javanese language amongst themselves iarttily Jiéeanese
ritual ceremonies. It has no official status but is recognized as a regional language. Javanese is
taught at schools asubjectbut is not used as the languagiestriuction Javaness written in
a syllabic alphabet based on annrstidpt Aksara JayvaNritten Javanese is taught at schools
and universities, but in practice soeiptis barely used by its speakers, only by scholars (Salindo,
2009).

The first version of this grammar sketch was written for a class on Fieldwordsvégtho
Leiden University in 2012, based on a spetkastern Javane3his dataet consisted of a total
of 381 sentences, distributed over elicitation sessions and nalfativepecific reference is
given, the examples come from this slttal lwve now supplemented this sketch with data and
descriptions from other references as well as corpus data collected for this study of speakers from
Central Java and East Java and Suriname (for an overvidene$ian Javanesgeakers see
sectiom.4.3 for an overview of all the corpora 4&p

3.2 Phonology

This section wilpresent the Javanese phonemes. The generally recognized consonants of Javanese
can be found imable3.1 (based on Ogloblin 2005; Nothofer 2006)

Most of the stops come in homorganic pairs. The distinction between these pairs is in fact
not voiced/voiceless, but rather described as stiff/slack arvhy / | i ght , of whi ch
member is in fact also voiceless, but followed by a breathyRanyeel 1988; Blust 2013: 190)
The distinction between dentleolart, d/ and retroflex d "@ (Arps et al. 2000: 25; Ogloblin

t

he

YV
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Table3.1: Javanese consotfsan

s
= x
— ] = [)
] o = & = < =
o [l o . ©
3 '_g c 8 = < & =
= S [} = © < © 9
m - (@) < o o > O]
Voiceless stop p t a° c k A
_Voicedb d O j g
Nasal m n Q n
Fricative S h
Approximant w
Liquid lr y

2005: 615; Robson 1992: 10; Vruggink 2001deserves special attentidmese retroflex
phonemes have been traced back to RtatayeJavanic, the ancestor of Javanese and some
related languagédlothofer 1975) However, fte distinction seems to be in the process of
disappearing in Surinamese Javanese, where the consonants appear to be on the way to merger
into adental stop. This has been noted by Vrudg0&.: xlv)and further explored in a study by
Irene Ossi Widyastuti and Zainur Rdfigported in Villerius 2017&aJhe exact status of these
phonemes and how they are affected by language contact remains a topic for further investigation.
The Javanese vowel phonemesrapgesented ifiable3.2 (based on Ogloblin 2005)

Table3.2: Javanese vowels

Front Central Back
High i u
Mid e D o]

0
Low a

There issomediscussion about the status of vocal phonemes in Javanese: (&ii@6jer
proposes a system of only six vowel({iaey, o), with allophonic rules to explain the alternation
of [e] and [o] with {] and []. However, these rules turn out to not always make the correct
predictions concerning the appearantieesfevowels; hence | rather tréat o0, / as separate
phonemes.

The pronunciation othe phoneme /Ais subject to allophonic rules, which actually differ
between the different diale¢tdoogervorst 2009; KrauBe 2011 Western Javanese, /a/ is

%In the Javanese spelling used in this thesis, the retroflex stops are représandethi@spectively.
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retaned in all contexts, henkancay f r i end ¥ i a@d]pandkancangriciesl/ Hekr / t he
friendds pronouncefka@ane]. In Central Javanese, /a/ beconjés vord-final open syllables

and penultimate open syllables where a following open syllable has /&4resqeronounced

[KO&D. In case of suffixatiora/ is retainede.gkancanis pronouncegka@ane]. In Eastern

Javanese, the rule for nagsin free words forms is the same as in Central Javaneskaheace

is pronouncedkO &3, but the [] is kept in combination with a suffixancandecomes

[k'Ce@e]. In this respect, the phonology of Surinamese Javanese in my corpus mostly resembles
that of Central Javanekancas pronounce¢kO &, andkancanis pronounced g®ane]?°

3.3 Word classes

Word classes in Javanese, as in many other Malayic languages, are not easily identifiable, since

there is quite some flexibility between classes. In symmetrical voice languages, to which Javanese

bel ongs, Xthe syntactic dis sfteni somewhabless dlearly ween nouns a
delineated in that worfbrms which semantically appear to be verbs easily and without further

mor phol ogi cal modi ficati on o(tlimmamannr00s d2Mi nal functi on:
Examples in Javanese are words that can be used as adjectives and intransitive vetis, such as

ysmall / be small ¥, wit hihbehavid(Ogloplih 2095i 509pespite f f er ences i n
this flexibility, it is still possible to make a rough distinction between open (verbs, nouns, adjectives

and adverbs) and closed (pronouns, demonstrativesitimepasuxiliaries) word classes, which

isdescribed below.

3.3.1 Verbs

Verbs describe an action or event, and are the head of verb phrases, in which they function as
predicates, and give semantic roles to their arguments. Verbs in Javanese are nairinflected f
number or person, but their distinguishing morphological characteristics are that they can take
prefixes for voicand valency changsectior.7) and imperatie suffixes (secti@g. They can

be modified by tensaood-aspect markers (sect®B.§. Verbs can be monovalent (intransitive)

as in(2) or bivalent (transitive) as(®); trivalent (ditransitive) verbs are usually formed by means

of an applicative suffix.

2 tikusé turu
MOUSEDEF sleep
Yy The mo u(8A¥-2048023814%C-58Fstoried

201t was noted by Vruggink (p.c.) that the pronunciatic&@ke] also occurs in Suriname. Since | did not
come across this form in my corpusplil assume that it is at least less common, but it may be a sign that
the phonology of Surinamese Javanese is more mixed than it may seem here.



Chapte Sketch grammar of Javanese 61

(©)] arek lanang ki n-jukuk  eskrim
person DEM.PROX  Av-take ice.cream
vy T tbaytskesan ice crean{¥AV-20160419J 15 E-63Fclips)

3.3.2 Nouns

Nouns refer to entities, and function as arguments in Javanese. Nouns are the head of a noun
phrase, and can be combined with adjectives, demonstratives, numerals and definite/possessive
suffixes. | will come back to most of these possible combinatioeséctior8.5.2 Nouns in

Javanese are not inflected for number or case, although reduplication can add a plural meaning,
see3.4.2

3.3.3 Adjectives

In Javanese, adjectives can appear in two positions: as the predicate in a main clause, or as modifier
of the noun (following the noun in that cg&gbsorl992: 43)There has been some discussion
about whether Javanese really has a class of adjectives distinguished {&chaahtes 1985,

cited in Conners 2008: 9ti)is true that there is some overlap between the classes of adjectives
and verbs (e.g. they can both act as predicates in a clause withoatlérgabecause Javanese

does not have copula). However the distributional arguments given to conflate these categories in
Riau Indonesian by GConners 2008: 1089 not apply to Javanese as far as | know: adjectives
cannot be modified by auxiliary TMyords. In fact, | consider as adjectives the class of words
that can appear as modifiers of a noun without use of the relathgaghich is necessary with
verbs,e.g.bocah sing mlaguchild that is walkigy v éacahwiik s ntahl i (deel afso the
discussion on direct versus indirect modification in Vander Klok 2013)

3.3.4 Adverbs

The class of adverbs can be distinguished on the basis of their morphology asnegthtstic

behavior(Vander Klok 2012: 38\orphologically, all words that have prefik y o QuenT¥ ,

such asakiki y n o w | QuaNt-t. h i asn¥e . §(n)é(horeomyimbuis kut unrelated to the

definite suffix) such ésnady r eal | y¥ are adverbs. Syniiallyact i cal |y, t he)
as well as in between the subject and verb, and most of them can also appedinatytence

Some of the most important monomorphemic adverbs are listedRelson 1992: §83)
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Table3.3: Overview of most frequent naterived adverbs

Adverb Meaning

wingi yesterday
sésuk JOMOrrowy¥
mengko phortly

biyen yormerly, oncé
bésuk Yater on, irthe futuré¢
kerep Yrequently
terus irectly¥

suwé yong¥

tau eveif

adoh Yar¥

cedhak yneak

3.3.5 Personal and possessive pronouns

Below is an overview of the pronounssofmeJavanese varietiend speech styles (for a
description of these, s2@.3.3 It turns out that the Surinamese Javanese pronominal paradigm
patterns mostly with Central JavamegekoPlural in pronouns is usually not expressed in a single
pronoun, but expressed in phrases suakuakabeh | awakd dhéwéwe (| i t . body the.own):
(Ogloblin 2005: 598y arekareky t h e §d~REDY¥. Artother strétegy to indicate plurality is
to placgpadhy s ame, al i ke¥ i n f rnonomorghémiplutalorormune di cate. The o
arekita {lpLYin Javaneskramaandkalian@rL¥in EasternSurabaya Javanese, which are both
borrowings fom Indonesian.
In Surinamese Javanese, | frequently find the vaédinéwiér awaké dhéwehich is also
found in the dictionary of Surinamese Javanese by Vrg0dik The phonetic reduction of
this formpossiblyndicateghat it is on the way of becoming more grammaticaiiz@dble3.5,
| give the frequencies of the most frequently used pronouns. Even if this corpus is not necessarily
representative of pronoun use (since it is only elicitations/descriptions and no cams)ersat
think it is still remarkable how much more frequently the second person pronoun is used in
Surinamese Javanese. Possibly, this indicates a change in progress, where pronouns are being less
avoided in Suriname, in line with the contact langu#igie is consistent with my own
experiences in the field, where the second person praasucommonly used, even if | also
heard comments that it might be considered impolite.
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Table3.4: Overview of pronousiin Javanese variefits

Surinamese Central Central Central Eastern
Javanesé® Javanese Javanese Javanese Javanese
ngok6* kramd krama inggfl (Surabayaf(Kr
aulRe
2017KraulRe
2017KraulRe
2017)
Isc aku aku kula dalem aku
2sGc  kowé kowe sampéyan panjenengan kon, awakmu
3G dhéké, dhewel dhéwéké piyambakipun panjenengané dhéké, dhékné
dhéwékné, panjenenganip wonge, aréké
dhékné, n
botyahévongé
L  awakehéweé, awake dhéwé kita awake dhéweé
aédhéwé,
2L kowé (kabéh) kowé kabeh  sampéyan kon kabéh,
awakmu kabeér
kalian
3rL  dhéké, dhewel dheweké wongé, dheké
dhewekné, kabéh, arek
dhéknéwvongé arek

Table3.5: Frequency of pronouns in corp of Surinamese and Indonesian Javi@ueserences
/1000 words)

Pronoun Surinamese Javanese  Central Javanese  Eastern Javanese
aku 2.37 1.71 7.24
kowé 4.03 0.89 0.03
dhéké 0.68 0.22 0.24
dhéweéké 0.44 0.06 0.03

Suffixes-ku, -muand-é (-néwith vowetinal stems) express possessive of first person, second
person and third person, respectively. Séffilso expresses definiteness. This paradigm is fully
productive in Indonesian and fBamese Javanese. There is some discussion about whether to

21 References: a = data collected for this thesis, b = Vruggink 2001: xlv, ¢ = Robson 1992: 33, d = Ogloblin
200b: 598, e = Kraul3e 2017.
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consider these forms as clitics or suffexgs KrauRe 2017 regards them as enclitics; whereas
Ogloblin 2005 regardé as suffix, anttu and-mu as enclits; Hoogervorst 2009 regards them

all as suffixeshut since they are most commonly referred to as suffixes in the literature, and more
research is needed to determine their exact (ste¢tsso Vander Klok 2012: 1Dttgat all these
morphemes as suffixes here.

3.3.6 Demonstratives

There are four different demonstrative pronouns in Javaagsey.PROXF KU KUWIDEM.DIST¥
andkaéy t h at olkegcan be Usedfiee standingarguments as well as cliticized to a houn
phrase, as i) and(5) for iki andiku respectively. They can also be used to refer to the whole
scenel/verb phrase ag@h

4 Iki wortel néek cara jawané
DEM.PROX carrot COMP language  JaveDEF
yThtall edi Xwda @JRMLEL60410K29 C-74Fclips)

@) Arek  lanang iki ngangkat embeér isiné banyu
child male  DEM.PROX  Av-lift bucket contentsross water
yThis boy 1ifts aAVOLEKIDI1ISE-63Fkclipgd wi t

(6) Iki weruh anjingé ngoyakoyakoyak

DEM.PROX See  dOGDEF Av-chaseRED~RED
vyHere (1) see t hd&JAG201H5038134DC-b5kinogstorny)

The difference betwe&nwiandikuis thatkuwiis more colloquial thaku, which is more literary
(Robson1992: 37)According to Hoogervor€009: 17)iku is more archaic thauwi and the
difference in usage nowadays is regikmaiis Central Javanese @dEastern Javanese. This
regional differends confirmedbythe usage frequency loése variants in the corpus: for Central
Javanes&uwiis much more frequent, while this is the other way around in Eastern Javanese.
Surinamese Javanese seems to be most similar to Eastern Javanese in this respect.

Table3.6: Frequency of demonstratives in colf@esurrences / 1000 words)

Demonstrative Surinamese Javanese Central Javanese Eastern Javanese

iki 29.51 20.02 16.83
iku 11.72 0.87 22.45
kuwi 2.63 17.38 2.99

kaé 0.82 0.82 0.09
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3.3.7 Prepositions

In Javanese, the class of adpositions is formed by prepositions. The members of this class cannot
stand on their own, but must always take a complement in order to form a prepositional phrase.
The most frequent prepositions are:

Table3.7: Prepositions in Javanese

ning/néng/nang/menyang/ana img/(n)dhék Loc(at/direction towards)
teka/seka/saka/sangka yfromy¥
karo/kambek/mbek ywith/ by¥

Table3.8 gives a comparison of the frequencies of the locative prepositions, expressing direction

towards/at and direction from. It seems that Surinamese Javanese patterns mostly with Central

Javanesen t he expression of ydirection (Mdhékar ds/ at ¥, si
However, the typical Central Javanese expressongs not used either. Instead, the general

locative prepositiomang/nang/néngs overgeneralized. As foiredtion from, Surinamese

Javanese does not use egtbk@r sakdrequently, but has a preference for its own veasengka

Table3.8: Frequency of locative prepositions in corpora (occurrences / 1@8) wo

Preposition Surinamese Javanese Central Javanese Eastern Javanese
anaing 0.97 4.06 0.03

ing 0.73 1.67 1.33
ning/néng/nang  40.50 27.4 21.45

menyang - 0.14 0.09

(n)dhek - 0.20 8.7

tekg? 3.03 0.52 2.02

seka 0.06 5.01 0.48

saka 0.09 0.36 1.21

sangka 2.48 - -

More on locative constructioand motion constructiortsn be founth Chaptets and6.

22 Note that the corpus did not allow to differentiate occurrentelsaafs a ver b tgkhasa come¥ from
preposition. However, | expect these differences to level out between the varieties.
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3.3.8 Auxiliaries

Tense, Modality and Aspect in Javanese are expressed by means of ahisldsiss is related

to adverbs in the sense that they can both occur in between the subject and verb, however,
auxiliaries are in a fixed position, and cannot occur seitiiadly or sentencéinally as adverbs
can(Robson 1992: 81An overview of the most important auxiliaries expressing Tense, Aspect
and Modality is given beldivased on Villerius 20175)

Table3.9: Overview of auxiliaries in Javanese

Category Type Auxiliary
Tense Future arepbakal
Aspect Progressive lagi
Perfect wis
Modality Epi st emic y mi mesthi
Epistemic ym:mungkif
Irrealis bakal

Deontic ymay: étuk/oléh
Deonti ¢ y mu s kuddperlu
Ability (b)sdinter

In a previous study on TMiarking in Surinamese Javar{®diéerius 2017h)it was found that

in terms of the forms, these are largely the same between Surinamese and both varieties of
Indonesian Javanese, except for the fact that Surinamese Javanese doesenntlasaibiase

future marker(k)até and almost never the progressive mdegrThis prevalence dégiin

Indonesian Javanese may be reinforced by its existence and use in Standard Indonesian, usually
with the meani ng y ag &ssingthe prbguessiif@etidomet al.??@18:1 | y al so expr
205) Another form not encountered in Surinamese Javanese (with the exception of one speaker)

is mungkinwhich may be explained by the fact that it is a loan from Inddivesider Klok

2012: 132Modality of ability is expressed by the in Indomed&évanesenknown forminter,

which comefom pintety s m @he Ibss of the initial consonant is likely parallel to the formation

of isafrom bisaFuture markerareps frequently used as a prospective margerad of a future

tense markerin Surinamese Javanese, a difference explained by language contact with

2 Note that this overview was based on Villerius (2017b), and that other interpretations are possible. E.g.
Vruggink (p.c.) has suggested that progressive aspect in Indonesian and Surinamese Javanese may be indicated
by the auxiliary worgsihy s t i dntsifih, ijik)vTais is however not a function described in the references

on which | based this overview, and | have therefore not included it here

24 A borrowing from Indonesian which is used in Indonesian Javanese dialects such as Paciran Javanese
(Vander Klok 2012: 132)
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Sranantongo and Dutch, since these languages both have a grammaticalized difference between
future and prospective aspect.
3.4 Word formation

3.4.1 Affixation

Javanese does not have inflectional suffixes, but there are some derivation®lasifikésese
have a function related to voice and valency, and will be discussed in the relevant section. Othe
affixes aréisted below:
- The prefixpe/pa- derives nounfom nouns owverbs,usuallyin combination with suffix
ane.gajaky i n pandajeig¢i, n v i(Raa 1985014h combination with suffban (see
below), it carexpresshe instrument of action from a verb, ggrény f, pepggorengan
¥ r y i n(dhlembeck ¥78: 79h my corpus of Surinamese Javanese, it is not productive
(i.e. not used with loangnd only found in someordsin one speaker, who spent some
time living in Indonesia (e.pemandangans ¢ e n e mgnYanddn@oanmord from
Indonesiap y wa petulo¥ b @ d #uruy s loene p ¥ ) .
- The suffixan(-nfor stems ending in a vowel) has a wide range of functionglidgpn
the class of the st€Ras 185: 105; Vruggink 2001 Tkii). Attached to a noun,dan derive
a verb with the meaningt o do/ be b wkendurewr t b u Xéadurprewa Ig ¥ ,
yorganize a ritual bamayapli YodntatapYu,g £ 0 a wached | o w¥ ) X¥Afe. g.
to a verb, itremainsa verband can expresseciprocity ¢ften in combination with
reduplicatione.g.omony s p eneok@monany speak t ¢ ,eadch ydtoheXr i t hout a

pur pose/ wit h (njagony tsgmdoegancjeu¥s t( es.igt.t i ng¥). |t can al so
from a verb, for instance the instrument of actiontj@lgany w e itigbhngap s cal e¥) or

the object of the action (epgngary e pangéanag f oo d ¥ ) . Attached to an adjec:
mean vyhaveoaXtbadXnlspy snieitay,be¥ sheg. dy natur e¥) . It i

oftenused in combinatiowith prefixeswith prefix pe (see above) to derive nouns from
verbs, and with prefixe to derive an adversative passive (see Clgapkars suffix is very
frequent in Surinamese Javanese

3.4.2 Reduplication

As many Austronesian languages, Javanese uses reduplication to express a range of meanings. In

full redupication, roots or complex stems are copied entirely, vasngwongy pe op | e ¥ . Ful I
reduplication can be accompanied by a vowel changpaleug. w anhldkafmlakwy wa |l k ar ound ¥.
Reduplication can be used with noimg7), to express diversity/pluralifgrékarél; combine

with a suffixo derive a vertbétbatan) (Ras 1985: 12@r expresanattenuativeneaningBlust

2013: 3043s in(8).

@) ana arekarek ki dulinan bal~bahn
EXIST child~Rep DEM.PROX play RED~balaN
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Yy These (wmledtveraren pl ay i n g(JAA&20160426J 28 Eg5aMn ¢

storie$
® ana bapalbapak karo ibuibu lingguh ana ing méja
EXIST RED~man with RED-woman sit EXIST LOC table

ySome (kind of) man and some ( KOLA0B31L:
13-40-C-23M-clips)

With verbs,reduplicationcan express reciprocity of the action g8)ifwith suffix-an) and
intensity/iterativity as ir(10. According to Ogloblif2005: 597)repetition of prenasalization
depends on the initial stem phonei#hen the stem is consondnitial, nasalization and
prefixation precedes ngalication, and thus the nasal in this case is repeated,Gas in

9 Ana wong papat salam~salaam
EXIST person four RED~QreetAN
YyThere argr éeuirngee f@1&33dr48@55Fchps).

(10 Bocah mau bengok~beng kirik-é uga n-jegog~fegog
child justnow Rep~call dogDeErF  also RED~AV-bark
YyThe child keeps yell i(3A¥2080381)166-83F |
frogstory)

When the stem is vowatitial, as in examp(&1), reduplication precedes affixation/nasalization,
and the prefix is not repeat@tie undergoer voice prefix,ingl?, is never repeated.

(1)  Kirik isih ngoyak~oyaR
dog still AV-RED~Chase
vy(the) dog sAAM20L6040F62C29MEflogstory)

(12  Di-undang~undang ana ing kebon
uv-rep~call EXIST Loc garden
vy | ngatddne ( he) ke e @A+20le0B834Jh6 @53 flogstdry):

With adjectives, reduplication expresses intensit{E3 or plurality. Thesentenceelowcould
for instance also mean ythese trees are big¥, but
only one tree (the image described showsoel tree).

Bisiy st i |1 ¥ may be interpreted as a prog2essive here, as

sug
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13 ki wit gedhé~gedhé
DEM.PROX tree RED~big
vyThi s i s &JAW20160404H33G-77Fcligs)e

In Surinamese Javanese, reduplication isauggdyin the same way (i.e. full reduplicationf
reduplication and vowel changes) and expresses the same range of meanings. The only type that
is barely found in Surinamese Javanesetypthitlustratedh (8), where reduplication expresses

some kind of resemblan@dtenuative) Furthermore, reduplication overall seems to be used
relatively less: 1236 occurrences (81,300 words total) against 1911 occurrences in the Indonesian
corpus (82,400 words total). This nimy because the Surinamese Javanese gitefer
constructions fomeanings expressed by reduplicatioted for instance by Yak@gé15¥or the

reciprocal. In Surinamese Javaneseistheguentlyexpressed by means of a reciprocal adverb
(Dutch elkaaror Sranarmakandrgat the expense of reduplicated verbs. On the other hand,
reduplication is still frequent, even with borrowings and in young speakef$das in

(149 Kabeh sing di-groeten~groeten
all REL UV-RED~greet
y Athatar e g r e €£018082&94950227Rclips)

This could suggest a case of opposite language pressure: on the one hand, since Dutch does not
employ reduplication, there would be pressure for the usage frequency to go down, but on the
other hand, since Sranan does have reduplication, there couitbbmeraeent through contact.

One hypothetical scenario would be that this reinforcement would be limited to the functions that
overlap with Sranan (i.e. intensity and repetition, which are more related to plurality), which
explains why | did not find marases of thattenuativdunction in Surinamese Javang&sés is

a case for further investigation.

3.5 Phrases
3.5.1 Constituent order

The word order in main clauses in Javanese is SVO:

(19 Aku mangan apel iku
1sG Av-eat apple DEM.DIST
vyl eat (JAR201604230pLEL2FStories)
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Javanese is a heaifial language, meaning that the head precedes its complemavitgedpé
ytree big¥ gedhddangetbpbr avee)y,¥ ( adijng oplegocalar ¥hr ase) and
(prepositional phrase).

3.5.2 Noun phrases

As stated earlier, noun phrases are headed by a noun, which is followed by theNmadlifier.
phrases can be modifiecelnyadjective (egitgedn¢t r ee bi g¥), witikye merestrati ve (e
DEM.DISTY, or the determiner/possessiuéis -é (allomorph$néd, which makes the noun phrase
definite or possessed (emahg hi s house/the house¥).
Noun phrases can be relativized by using the relative psingdine subject as well as the
object of the main clause can be relativizén asibject of the relative claleativization is
also frequently used to introduce a complex verb phrase as the subject of the clause.

(16 Lha sing n-duwé kodhok  mau malah  kagét
EXCL  REL  Av-have frog just.now even frightened
yNow the one t ha tfrighteaed (4AVH20160408J25%C-32Ms
frogstory)

The formsingalternates witffing andling. In Indonesian Javanesiagis used almost exclusively
(949 occurrences, against 2 occurrentiag)ofn Surinamese Javansgggs the most frequent
(944 occurrences), Bungis also quite frequent (152 occurrences). Thgifagnwhich is said to
b e vy Yo dBohsons&Wabisand 200a)so occurs 33 times in the Surinamese corpus.

3.5.3 Verb phrases

In verbal phrases, the verb acts as the predicate of the clause. The default word order is SV(O).
Locational complements follow the verb in intransitivesetau

(17  bocah mlayu ana ing dalan
child run EXIST LOC street
YA boy r un gJA\v20160381&16€E-63Ffecrgpictifes)

In transitive clauses, the subject precedes the verb, which is followed by the object, and then by
other complements.

(1® wone iki nggawa penthurg kasti
personDer DEM.PROX Av-carry stickDEF kasti
YyThis person car r i(#A¥202604%85tEI63FClibsi



Chapte Sketch grammar of Javanese 71

The existential verbna(variantsonok/ének/enéngtroduces a participant or event unknown in
previous discourse (the event is usually in progressive aspect).

19 Ik ana wong mlayu
DEM.PROX EXIST person run
Yy Thi s rungainga¥Awh20060421J-46-E-71M-focuspictures)

3.6 Negation

The differennegators of Javanese are given below.

Table3.10 Negators in Javanese

Negator ora /(ngpe dudu aja
Negated Verbal predicates Numerals Imperatives
constituents Adjectival predicates Adverbs

Prepositional Nominal predicates

predicates Personal pronouns

Verbphrase Proper names

The negatooraor its regional variar(ng)gaks used to negate verbal predicates, ag?g),iand
adjectival predicates agad).

(20 Murid  iku ora nggawé PR
student DEM.DIST NEG ACT-make homework
YyThe student didn't do

(2) Kucingg ora gedhé
CatDEF NEG big
yThe cat i
It can also be used wjirepositionapredicates 22 andverbphrases, as (23):
(22 Aku ora nang panai
1sG NEG LoC beach

yl was not

(23 Q: Dhéké nggawé PR ora? A: Oa
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3sG Av-make homework NEG NEG
Q: yDid they do Ntohefir ho

Negatordudwcan be used to negate (nominal) predicateq24s in

(249 Dudu lemah tapi kali
NEG land but river
Jt is not land, but a rive(¥AV-20160421346-E-71M-frogstory

Negatorajais used to make negative imperatives, (@8)in

(29 Meneng waé kowe aja bengok
be.silent just 2sG NEG bark
Yuste sileny o u, d o(FAW2016D3831349 C-55Ffrogstory

Below, | give the overall occurrence of the different negators in the variants of Javanese in my
corpus. Surinamese Javanese patterns with Central Jarareseore frequent thafmg)gak
The negatodudus very infrequent overall, but seems to be meee infrequent in Surinamese

Javanese, considering that this is the biggest corpus.
Table3.11 Frequency of negators $urinamese Javanese and Indonesian Javarpesa
(occurrences / 1000 words)

Negator Surinamese Javanese Central Javanese  EasternJavanese
dudu 0.02 0.40 0.21
ora 8.13 9.03 3.05
(ng)gak 0.55 0.44 8.10
aja 0.28 0.38 0.06

3.7 Voice and valency

Javanese is onetbéy s y mmaletor ice | (dimrgelmarm Q0% 1138hd has prefixes
indicating actor voice and undergoer voice, none of which is the basic form. For a complete
overview ad description of the voice system, see CHapievoice.

- The prefixN- (nasal, surface formg, m, ny and A) is used for actor voice, and is fully
productve. It is used with verbs. It is very frequent in Surinamese Javanese, and also applied
to loanwords.

- The prefixdi- expresses undergoer voidh third person actort is fully productive and
mostly used with verbs, but can be used with adjectives as well. It is very frequent in
Surinamese Javanese.
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- Prefixegak andtok (variantmbok) express undergoer voice with first person and second
person actors, respectiuerhey are frequent in Surinamese Javanese.
- The prefixke (k- for stems with initial vowel) expresses accidental undergoeiowoice
y ac ci de n(tnehbeck B988s Fignckistfully productive. It is used with verhs. It
still used in Surinamese Javanese, although there are some changes in progress, such as that
it is used less in favour of general undergoern@deerdi- (seeChapter).

Suffixesi, -kéand-naare associated with a range of mostly vaieomasing operatior®ne of
the functions of suffix is to form the causatiye.g.resiky ¢ |aeiMngresiky ¢ |vergf.rihe
suffixp(a)kés used among othécsintroduce a benefactive argun{ergtukuy b tuikokké b u y
f or s a The sfiixen#ig the Eastern Javanese variaftéfora description of the other
functions of these suffixes, $able7.1in 7.2.1.1

3.8 Imperative

Suffix-a (variant-ng is used with verbs, to express the imperéfiueygink 2001: bas in(26)
or t he(Anpdetat. 2080: 518 M(27). | have not come across this suffix in my corpus.

(269 Omong!
talk-imp
Bay (it Vruggink 2001: Ix)

(27 Tukua kaé  dhuwiku cepet entek
buyirRR  that moneylsGcpPoss quickly  finish
Vf I would buy that, my money would be finished quigkhps et al. 2000: 51!

3.9 Verb combinations

3.9.1 Subordination

Complement clause subordination is signalled by means of the compley@ntizets

colloquial variaménaky i f, when, that ¥. This complementizer can
as in(28 and negative main clauses §29n

(28 ndarung ngerti yén omakeé kodhok ana ing pinggir kali

and.then know comp houseross frog EXIST LOC side river
YVAnd then he knows that t {@AA20160404185C-
78M-frogstory)

(29 Dhéweké ora ngerti nek manuke ana ing  mburiné

3sG NEG know comp  bird-DEF EXIST LoCc backposs
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yHe doesn¥t know t ha-201680338)1&d 38Rfrogstary)

3.9.2 Serialization

In Javanese, verb serialization can be used to express motion events or resultatives. An example of
a resultativeonstructioris given in30:

(30 arék wédok iki ny-uwek klambi dadi loro
child female DEM.PROX Av-tear cloth become two
YyThis girl t@A42060419)1% E68Hclips) n

For an overview ahulti-verb constructions motionconstructionsseeChapters.

3.10The classification of Surinamese Javanese

As shown in sectio®.2.3.3the majority of the contract laborers originated from Celeval,

and thus spoke some Central Javanese dialect. It would therefore be expected that Surinamese
Javanese would be most sintitaCentral Javanese. In this very preliminary comparison, this
prediction is borne out to some extent: the two varieties are similar in phonology (lowering of /a/
only in nonsuffixed contexts), pronourk®yénstead of EasteBurabaydavanedeor), TMA-

auxiliaries grepinstead of(k)atéfor future tense), applicative suffixesnstead ofng and

negators (preference forainstead ofng)gak However, the demonstrative system is clearly
modeled more on the Eastern Javanese system: the distadtrdgive is most frequently
expressed witlku, instead of Central Javariasei

3.11Name of the language and orthography

The Javanese as spoken by the contract laborers and their descendants in Suriname has been

referred to with the terms Caribbean Jasaror simplyavanes&urinam¥Simons & Fennig

2018) The most commonly useefmi n t he | i teratur eaivaanb& Dut dh sySuri
English equivalent Surinamese Javanese. This is the term | will use when designating the language

in this thesis, as to be opposed to Indonésiamese, which can in turn be divided into Eastern

Javanese, Central Javanese and Western Javanese, divisions which will be made explicit when

relevant (see al8al). Givinga distinct name tilie Javanese spoken in Suriname is important in

order to emphasize that it is truly a separate variety from Indonesian Javanese in its own right. In

the filename®f the recordings, | distinguish between Surinamese Javanese and Indonesian

Javanese by the use of the prefixes yJAVY¥ (for 1Indo
Javanese), following the abbreviation system of Ethn{28d&g In some figures and tables, the
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reader mi ght al so fri nldn dtohnee sa tamr eJvai vaatni eosnes aynldJ ¥y SfJo¥
Javanese.

In order to distinguish the two varieties, they are represented in slightly different
orthographies. For Surinamese Javanese, | adhereffiwitleSurinamese Javar@seography
also usedy Vruggink (Vruggink 20Q: xli} This orthography is largely similar to that of
Indonesiadavanese, and includes the use of diacritics for distinguishing the vosvalsddr (
(8, which is optional ilndonesian Javand§globlin 2005: 594The main difference between
the standard Javae®rthography and Surinamese orthography is in the representation of /c/,
which iscin the standard artg in the Surinamese systefis was doni order to approach
the orthographyf other Surinamese langua@ésiggink 1990: 39T he other difference is that
retroflex consonants in the Surinamese Javanese orthography are simply repreandtbd as
and not differentiated from naetroflex consonants. This is the ordgecwhere | choose to
follow the Indonesian Javanese spelling, and write thémarebdh respectively, in order to
represent the pronunciation as completely as pofgiblranantongo and Dutch examples as
well as insertions from these languagéavanese examples, | use their standard orthographies.

f






4. Methodology

This chapter will descrilire detail the methodology that | employed to collect théodstaised
in the coming chapters. Isaldescribes some of the choices that | made and the dilemmas | faced
in this research project.

4.1 Research design and fieldwork

In the study of heritage language, the challenge is to identify developthefdaguage since
the moment that it left the heeland. Ideally, this would be donénbestigatinghe heritage
language as it was spokethe homelandt the time of migration. However, historical sources
on heritage languages are often scarcewaed they exist, arasually based on the
standardwritten languageThis creates probleifos comparability, sindbese sourcéisen often
donot match the dialectal background of the spedlterefore, in this studyhave chosen to
use a method which approaches ittésl, historical approatche mos closely: comparing
modernday data fromheritage speakers to homeland speakers. This method;ctikedo
ytransnational research desi g20¥3: lijer the tudyo mmended by
of heritage languages. It entails thatateeollected in the country of residence (of the heritage
speakers, in this case Suriname) as well as in the country of origin (Java, Ispleciésaly in
the regions of origin of the immigrants (Eastl Centralava), tanatch the dialectal backgnal
of the heritage speakers. This design is preferred over an approach which uses written grammatical
descriptions, because these are often based on the written language arairdepuoid with
the heritage language, which is usually only spoken

Somepossible problems witthis approach, which make the comparison less neat, are
differences in language dominance and literacy between the groups of speakers (homeland
speakers are usually more dominant and literate in the language),difestbiecebeaween
homelandand baselingpeakerg terms of soci@conomic backgrounds well as the fact that
the modernday homeland languagay haveindergone changes of its own. This latter problem
is certainly something to keep in mind when gathering datadémesia, since Standard
Indonesian has become thfécial languagef Indonesia after the departure of the contract
laborers to Suriname, and virtually all Indonesian speakers of Javanese are nowadays bilingual in
Standard Indonesian. When relevant,ahsblems will be addressed in the chapiacerned

Before going on fieldwork, | planned two pilot sessions in The Netherlands, one with a
speaker of Indonesian Javanese in Leiden, and one with a speaker of Surinamese Javanese in The
Hague. In this way, | could practice the elicitation procedure anchgecamdi make some final
adjustments. These recordings were not analyzed flitikatata on Surinamese Javanese were
collected during three fieldworks trips: Agrhe 2014, AuguSeptember 2016 and March
April 2017The goals of my first fieldwork tiip2014 were twdold: first and foremost, my goal
was to get to know the country, the Surinamese Javanese community and their culture and
customs, and to build up a network. The other main goal of my fieldwork was to collect recordings
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of Surinamese Janase. It took me around four weeks to get to know the country and community,
after which | started making recordings. The following two fieldworktra@46 and 20ivere
fully dedicated to findingorespeakers arglaborating the basic corpus of rdicmys, mostly in
Lelydorp

The data on Indonesian Javanese were collected during two fieldwork tripdunév/2g15
and MarchApril 2016. The data that | collected in 2015 were part of my pilot studies, and were
not further analyzed in the case studig®f the Indonesian Javanese data used in the analysis
presented here were collected in 2016.

4.2 Elicitation materials

For the recordings, | relied mainly on semictured elicitatiotasks This approach was chosen
for several reasar&nhe first reasowas for the sake of comparisoost ofthese tasks were also
used in the dateollection in the Surinamese reseg@rciect in 2011 (by Kofi Yakpo, Robert
Borges and Stanley Hanenberg), as well as in the projects on heritage languages in the Netherlands
with data from Ambon Malgioro 2016)and Spanisfirizarri van Suchtelen 201&)se of the
same tasks would theacilitae observation of possible parallel developments between the
different Surinamese languages, as well as other heritage languages in contact with Dutch. The
second reason for choosing these specific tasks was that they targeted the elicitafion of cer
constructions, which would probably not occur so easily in spontaneous speech, such as
ditransitive and resultative constructions. Finally, the tasks took relatively little time ¢@bout 30
minutes per participant) and so were easy to plan intthétgtute of most speakers.

| begin with an overview of the various tasks | used in the fieldwork, both in Suriname and
in Javain4.2.1to 4.2.3 The socidinguistic interview is described4r.4 and4.2.5gives more
information on the other data that | collected.

4.2.1 Elicit Kit

The secallecElicit Kitisa collection of 65 short video clips and 14 longer videos antotbe
described bthe speakeiThis collection of video clips and pictures was assembled as a standard
elicitation kit for the Traces of Contact research group-@® ERC Project #230310), aimed
to establish criteria by which results from language contact studiesisad to strengthen the
field of historical linguisticsmade separate recordings of the short and long gioe®sy make

sure that the elicitation did not take too long. The shorter videos, taskipasi®wed different
actions, targeting amowghers ditransitive, resultative and reflexive constructions. The longer
videos, referred to aoriesaimedat eliciting TMAstructures, showing longer episodes and
telling shortstories for example cartoons of a mouse and an elephant. This tdsk wssdain

the 2011 data collectior the Suriname research project mentioned aftnsstorieswere
described simultaneoussg as to ensure a more spontaneous languagm uke. original
elicitation by Moro and Irizarri van Suchtelen, the deiseript the clips was done after watching
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two videosHowever, | chose to let the participants describe while watching, since it turned out
to be difficult for especially older participants to remember what had happened in the previous
clip, and in this way would become more of a memory test than a linguistic elicitation. | asked
participants to describe the clips shortly, in one or two sentemrcasomplete overview of the
videos used in these stimuli and the correct credits, | refeAptradixA.

4.2.2 Focus pictures

This was a tastesignedpecifically for the elicitation wbiceconstructions (seéhapter8), a

topic much discussed in Austronebraguisticsit was a slightly adapted version of Experimental
Task 3 by Skopeteas et20006) and consisted of 30 sets of two pictures. In the first picture, either
the agent or patient of an action was given, whereas the other participant was introduced in the
second picture. Participants were asked ginmthat each set of two pictures belonged together,

and that they told one single story. A more detailed description is @hiapti8.

4.2.3 FrogStory

Frog StoryMayer 1969)awordless picture book, which has been widely used in languag

description and comparative acquisition research. The book tells the story of a boy and his dog,

who are |l ooking for the boy¥s frog who escapes. The
and is free to choose how long he/she spends on the naffhigaiask was also used in the 2011

data collectiorfor the Surinamese research project described above (Yakpo, Borges and

Hanenberg)Frog Story data were useivapter6é on multiverb constructions arhapterd

onspeech rate

4.2.4  The sociclinguistic interview

One of tke parts of the Elickit designed in 2011 was a standardized lgugiostic interview,
aimed at gathering information on language history, language practices and preferences. | used an

adapted version of this interview in my data elicitation, addisgqueons | i ke yDo you ever w
or |listen to Javanese television and radio programme:¢
about the Javanese in Suriname?¥ for I ndonesian spea

possible to do the completeisdimguistic interview, but in these cases, | always tried to make

sure to gather at least information about the languages the speaker spoke, the generation, and
language preferencés casewith missing data, | always tried to contact the speakeraatier

(usually through digital communication), tmnaisk additional questions through a questionnaire.

In most cases, this succeeded, but unfortunately there was still some missing d4t&;4ee also

4.2.5 Other data

For additional data, | made some other recordings. | chose to collect some procedural texts, mainly
recipes, since these are very important in Javanese culture, and everyone will know at least some
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recipes by heart. They are also quite short but give a lot of interesting information, such as
imperative constructions and constructions with a second person singular subject. Other
recordings consisted of things such as conversations and the explanatian dfuzds, and
non-linguistic events such as Javanese religious rituals or a thedtbe ptagl length of these
recordings was approximatbl$ hours in 2014, 38 hours in 2015 and 2.5 hours inTR@%e.
recordings were not analyzed in the syaieraomparison i€hapter5 to Chapter8, but they

were sometimes used to check certain assumptions and the occurrerifie cbisgteactions

and loanwords.

4.3 Heritage speakers

4.3.1 Method of selection

During the fieldwork trips in Suriname collected data from as many different speakers as
possiblethrough quasiandom sampling: this meant that | tried to make the sample as diverse as
possible in terms of gender, age, social netiplace of origin.found the participants
through the social network approach, which meant that | was firstizecbtb the community,
after which | asked the people whom | interviewed whether they could help me finding more
participants among the friends or relatives in their netiRaruiting informants went mostly
through the personal network | built prior todan the first few weeks of my stdixed with a
Javanese family in Paramaribo, which | had been réddsyeldein Vruggink. In this way, being
a friend of a friend, the family already knew what | was going to do in Suriname, and they could
help meifding other participants more easily. | interviethedamily membes well as some
of their relatives and friends, in Paramaribo and La Vigilantia (Para district). Outside of
Paramaribo, | was helped by Wonny Karijopawiro to $pehkersn Rust en Vérk and
Mariénburg (Commeuwijne district) and to build a larger network, by Antoon Sisaspeéikelrs
in Domburg and Tamanredjo (Wanica and Commewijne district), and by Elna Atmoredjo to find
speakerm Lelydorp and Para (Wanica and Para district).

Bebre leaving for the first fieldtrip, it was hard to estimate how difficult it would be to find
enough participants for the different tasks, and whether | could set strict criteria in the selection
of participants. It was already clear that the Surinameseede community would vary
enormously in level of command and manner of acquisition of the language. As a result it is very
important to also acknowledge and describe this variation within the analysis of the language.
Therefore | decided that | wouldt fieeforehand place any selection criteria on the gender, age,
place of origin or level of command of my participants, &t would try to make the group as
diverse as possible in t-eamdomn¥ .ldagipesesacch i teri a, us i
proficiency measurements beforehand, but selected speakers on the basis of their linguistic
autobiography. In this, | followed N&8915: 313who takes the fact that speake Xconsent t o
spend about an hour speaking in their heritage | angil
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proficient in the heritage language. Similarly, | took the fact that speakidentifgdid as
Javanese, and agreed to be recorded whilengptegilanguage, as a criterion that qualified
speakers as heritage speakers who could participate in the resmarafterSarriving at the
fieldwork site | decided to set one restriction: | wanted the informants to have had as little formal
educationn the Javanese language as possible, ideally none at all. This was to avoid influence from
Indonesian Javanese as much as poksdibl@ot use any formal proficiency measures, which |

will explain in the next section.

4.3.2 Linguistic insecurity and meta-li nguistic awareness

One of the issues that | had to deal with during data collection was the high sense of linguistic

insecurity that was especially apparent among younger sfdag&énsecurityvas expressed in

ther selfevaluation:virtually everyone,esgcially in and around Paramaribopnstantly

emphasizethat theywerenot really goo@t speaking Javanese, ey often tried to redirect

me to someone who was supposedly better at speaking proper Javanese (usually an older person

who knewkramaor someone who had lived or studied in Indonégi@y would qualify their

own Javanese bsokobrokol Sr anan f or ybroken¥), usually referring

loanwords from Dutch and Sranan, and tdisiot speae y pur e¥ Javanese.
This lingustic insecurity is frequeptbbserveth heritage communities, and can be seen as

a general sign of language ¢Riftvindranath Abtahian & McDonough Quinn 2CH@yvever, |

think it is reinforcedpecificallyn the Javanese community bydkaerahigh sense of meta

linguistic awarene¢see also secti@m.3, and the high sense of-ga¢ntification with language

use: correct or vy p diffeeemspdechrstglespigcected ® enpoftant g . of the

Javanese cultural values, such as politeness and grace. This is not unique for the Javanese in

Suriname. Zent£2015) reports on similar phenomeraanong the Javanese Indonesia,

concerning the proficiencyknamayounger speakers are told they do not &pamlavell, they

are corrected by older speakers, and often downgrade their own abplégkofgkrama

especially in the urban centres. Instead of kising speakers in Indonesia now often choose to

use the more neutral Standard Indonesian to avoid these issues. | would say that this high sense of

linguistic correctness, originally relatedhe correct use of the speech levels, has remained a

characteristic of the Javanese community in Suriname, where, in the absence of widely spoken

krama it is now projected ngokdi.e withouelaatwords). ypur e¥ wuse of
Apart fran language shifbhd in-group judgments, this linguistic insecurity is also intensified

by the break in integenerational transmission and resulting decreased language competence, as

well as by the overall stigmatization of the Javanese language limahgeSe community (as

discussed in secti@m.ld. Something else that will probably have contributedécuritywas

the elicitation context of the recordingsny people would associate this context, of an academic

researcher coming t o -keendirpnment, ane wduld thigkwofatge ¥, t o a scho

some sort of exam. All thessociationsiade it harder to find participants, especially younger
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speakers. When people did want to participate, they often did not want to Bapédeduring
elicitation, they would try very hard to search for authentic Javanese words, even in cases when
there was none (e.g. i n tindenesiarnJavanese Blsotudesthewor d ycarr ot
Dutchloarwortdl . I n cases wher e t he3switthesstdeselweraoftenor ds or yfl ag
accompanied with laughter or apologies, showing that speakers were highly aware of them.

In trying to deal with these igs | first of all always explicitly tpltticipants thathe
recordings were no test, exam or whatsoever, that there was no right or wrong, and that | was
interested in the way that they spoke daily. | also told thehethatere allowed to usbatever
language they were most comfortable in for certain words or expres#iongh of course my
focus was on JavaneBegis might have of course led to a sample in which some speakers code
switch a lot and other do not, but for me, it was mosfgrtamt to avoid the riskf young
participants not wanting to participate atiatitead, | decided to make use of theseseotbhes
and borrowings, by making them part of the researcGi{apter9).

Thislinguistic insecuritis also one of the reasamsy | chose not to work with proficiency
tests, grammaticality judgment tasks and elicited grammar judgmiemst want to make the
speakers more insecubeit alsavantedto avoid judgments which do not approach the natural
way of speaking (e.g. hypercorrectiémpther reason not to use proficiency tests was to not
exclude less proficient, but possibly innovative speakers bef@kagna015: 314 order to
get an idea of the proficiency of speakers, | made usehafqpostiasurements, such as the speech
rate, also often used in heritage language stadje®olinsky 2008 see also Chapter 9 of this
thesisyaswellawsiol i ngui stic characteristics, such as ylangua

4.3.3 Geographical spread

As mentioned i4.3.1 | started out my data collection in Paramaribo, gigloaf Suriname.

Since | expected there to be differences in language use and maintenance of Javanese between the
urban centres and other areas, | wanted to make my speaker sample as diverse as possible in terms
of place where the speaker lived. Suriraa@ministrativelydivided into districts, whicare

different in terms of population composition: Paramaribo, Para, Wanica, Brokopondo,
Commewijne, Marowijne, Saramacca, Coronie, Nickerie and Sipaliwini. These districts are shown

in Figure4.1, together with the approximate locations of my fieldwork sites.



Chaptet Methodology 8¢

Figure4.1: Districts of Surinamegdstars indicate the locations of ieldivork (Source:
Wikimedia Commonsyiap of the districts of Suriname in Dutch
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Suriname districts namedl.png

Brokopondo

One of the districtwhich traditionallyhasmany Javanese inhabitaetSommewijnel went to

several laces in Commewijne to find speakers: first of all Tamanredjo, which was one of the
Javanesdesafsillage communities organized in a traditional Javanese fashion). The other place |
went to collect data is Rust en Werk, a former plantation with aliatarfese laborers, which

still live there relatively isolated (since it is only dloleeeser water). Mariénburg is a former

sugar plantation, which is a touristic site nowadays, where many Javanese still live in the former
worker homesAnother district | visited was Wanica, where | went to Domburg and Lelydorp.
Domburg is situateon the Surinam®iver, and is famous for its market which attracts a lot of
visitors from outside during the holidays. Lelydorp is the capital city of Viadit@sts some

hotels and casinos. It is situated halfway between Paramaribo and the airport (Zanderij), which
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means that practically everyone that arrives in Suriname will pass through Lelydorp at one time
or another. | therefore classified this towmane wher e yin between¥ in terms of
Javanese/urban dichotomy. It is also the place where many Javabesergxsettled after the
end of their contract.
The district Para is situated directly to the south of Wanica, and hosts thdtasmootre
scarcely populated than Wanica, amdoise important in terms of mining and forestry. Here, |
went to visit a school in La Vigilantia, where | interviewed some of the teachers. | also interviewed
some speakers who lived just over the borderWanica, close to Lelydorp, where the place
they |lived was just referred to with yPara¥ (no plac

4.3.4 Overview participants

For the basic corpus, consisting of the four elicitation stimuli Zsdénterviewed a total of 55
speakers of Surinamese Javanese in the course of three years offikeldaltyrkl would collect

the whole basic corpus set for every speaker, but due to practical reasonangndsting

individual appointments), this was often not possible. In those edsass Itried to maintain a
balanced corpus by choosing the task of which | had the least reddreiogsrview of speakers

and elicited recordings is givenTable4.1. The total length of the recordings of Surinamese
Javanese in terms of time was approximately 28 hours, Surinamese Dutch 1:15 hour and
Sranantongo 1:40 hour.

Table4.1: Overview of Surinamese Javanese speakers in basic corpus. Sp = speaker abbreviation,
Gnd = gender, F = female, M = male, Gnr = generation, Ntw = network, SJ = Surinamese Javanese,
SR = Sranantongo, NL f@h -- = missing data

Speaker characteristics Recordings

Sp Age Gnd Place Gnr Ntw frog clips stories  focus
story pictures

S32040r 36 F La Vigilantia 4 mix SJ

36F

SJ16402 25 F Para 4 nonJV SJ SJ

25F

S34250r 21 F Lelydorp 5/6 mix SJ SJ SJ SJ

21F SR SR SR SR

S353300 35 F Rusten Werk 3 Jv SJ SJ SJ SJ

35F

SJ13312 39 M Paramaribo 3 nonJV SJ

39M

%The original sample consisted of 57 participants, but two sets of recordings were excluded: one of them did
not finish the recording, and the other set consisted of recordings with two speakers at the same time, who
helped each other a lot.
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S351-402 29 F Lelydorp 4 nonJV SJ SJ SJ SJ
29F NL NL NL NL
S325302 29 F Domburg 3 nonJVv SJ
29F
S32831r 62 M Paramaribo 3 mix SJ SJ SJ SJ
62M
S33040r 51 F Lelydorp 4 mix SJ SJ SJ SJ
51F
S327-31r 49 F Paramaribo 3 mix SJ
49F
S329x00 76 F Tamanredjo - Jv SJ
76F
SJ11-31r 47 F Paramaribo 3 mix SJ SJ SJ SJ
47F
S3343006 55 M Rusten Werk 3 N\Y) SJ
55M
S301-206 83 M Tamanredjo 2 N\Y) SJ SJ SJ SJ
83M
S3553006 37 F Lelydorp 3 N\Y) SJ SJ SJ SJ
37F
S35440r 29 F Lelydorp 4 mix SJ SJ SJ SJ
29F
S33840r 46 M Lelydorp 4 mix SJ SJ SJ SJ
46M
SJ15402 28 F Para 4 nonJV SJ SJ
28F
S321-20r 58 F La Vigilantia 2 - SJ
58F
S348306 72 M Lelydorp 3 Jv SJ SJ SJ SJ
72M
S30620r 44 F Domburg 2/3  mix SJ SJ SJ
44F
S331:502 48 M Lelydorp 5 nonJV SJ SJ SJ SJ
48M
S32330r 29 F La Vigilantia 3 mix SJ
29F
S322:302 23 F La Vigilantia 3 nonJV SJ
23F
S3323006 48 F Rusten Werk 3 N\Y) SJ
48F
S346502 31 F Lelydorp 5 nonJV SJ SJ SJ SJ
31F
S350306 49 F Rusten Werk 3 N\Y) SJ SJ SJ SJ

49F
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S33930r 34 F Lelydorp 3 mix SJ SJ SJ SJ
34F

SJ17406 61 F Lelydorp 4 N\Y) SJ SJ SJ SJ
61F

SJda4402 32 F Para 4 nonJV SJ SJ SJ SJ
32F

S309406 63 F Lelydorp 4 N\Y) SJ SJ SJ SJ
63F NL NL NL NL
S318302 25 F Para 3/4  nondV SJ

25F

S341-30r 20 F Lelydorp 3 mix SJ SJ SJ SJ
20F

S305206 76 F Domburg 2 N\Y) SJ

76F

SJ1421r 61 M Paramaribo 2/3 mix SJ SJ SJ SJ
61M NL
S349502 27 F Lelydorp 5 nonJV SJ SJ SJ SJ
27F

S30321r 64 F Paramaribo 2/3  mix SJ SJ SJ SJ
64F

S32431r 29 F Paramaribo 3 mix SJ

29F

S3523006 49 F Rusten Werk 3 N\Y) SJ SJ SJ SJ
49F

S357-40r 17 F Rusten Werk 4 mix SJ SJ SJ SJ
17F

S333x0x 79 F Rust en Werk - - SJ
79F

S308306 65 F Lelydorp 3 Jv SJ

65F

S307-206 66 F Domburg 2 Jv SJ SJ SJ SJ
66F

S34340r 37 F Lelydorp 4 mix SJ SJ SJ SJ
37F

S347-30r 59 M Lelydorp 3 mix SJ SJ SJ SJ
59M SR SR SR SR
S30231r 68 M Paramaribo 3 mix SJ SJ SJ SJ
68M

SJ1031r 52 M Paramaribo 3 mix SJ SJ SJ
52M

S33630r 40 M Rusten Werk 3 mix SJ SJ SJ SJ
40M

S35640r 28 F Lelydorp 4 mix SJ SJ SJ SJ

28F
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SJ319402 36 M Para 4 nonJV SJ SJ
36M
S3353006 48 M Rusten Werk 3 N\Y) SJ
48M
S30431t 69 M Paramaribo 3 mix SJ SJ SJ SJ
69M
S32641r 31 F Paramaribo 4 mix SJ
31F
S34540r 31 F Lelydorp 4 mix SJ SJ SJ SJ
31F SR SR SR SR

Every speaker here was given a unique code, in order to clearly see what their characteristics are.
This code was made as follows: for Surinamese speakers, every code starts with SJ, followed by a
unique speaker number, followed by three numbers repngsegtigeneration (between 2 and

5), the place of residence (0 = district, 1 = city) and network (0 = mostly Javanese, 1 = mixed, 2 =
non-Javanese), and finally the age and gender of the participant (e.g. 53F is a 53 year old female
speaker). For the Indesian speakers (skd.3, the code 1J is followed by a unique speaker
number, then a letter representing the region (E = East Java, C = Central Javay, syl dimahll

gender.

The mean age of the participants was 45.16 years. Overall, | interviewed more female
speakers than male speakers (40 female, 15 male). This had to do with the fact that male speakers
more often had a job outside of the house and theteddiess timeln addition,| had the
impression that women in genermedpecially among the younger speakers, were a bit more
confidentabout their proficiency in Javanese. Another explanation is that some of the locations
where | interviewed multipleosakers were places where naturally more women were present,
such as a primary schooLaVigilantia (where all the teachers were women and most children
were brought to school by their mothers) and a meeting on the topic of child nursing in Para. The
distribution over the ages turned out to be more or less balanced in the end, although it took a lot
of effort to find the younger speakers (and this was almost impossible in the urban areas).

| collected socilinguistic metadata by means of the questiarentnat was also used in the
studies by the other researchers in the Suriname project and projects on heritage languages in the
Netherland¢Moro 2016; Irizarri van Suchtelen 2016)fortunately, due to reasons of time it
was not always possible to getraptete socidinguistic profile of everyone, since the complete
saio-linguisticinterview would take up to 30 minutkEsthese cases, | always tried to gather this
information afterwards (usually through digital communication and sending out questnnnair
but this was not always possible, resulting in some empty madls k e -€y. Jmthesehcasgs,
the recordings were used for linguistic analysis, but not for the correlations with social
characteristics.
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For the cases where their sdioiguistic background was known, all speakers claimed to
have Javanese, Sranantongo and Dutch in their repertoire. The Javanese they speak is mostly
ngokoonly twelve speakers (usually speakers above 50 from outsideaflfearsay that they
have some knowledge lofima although most of them know it only passively. ey
speakers reported English to be in their repertoire. Other languages that speakers said to have
(some) knowledge of were Spanish (11 times)gPoreis e ( 4) , Sar nami (3), yChinese
Mandarin), I ndonesian (1), Carib (1), ylndian¥ (1,
French (1). All speakers learned Javanese from birth within the family, as it was usually the
household language taf shared with Dutch and sometimes Sranan). Only four speakers
reported to have spoken mainly Dutch at home. However, Dutch was very often claimed as the
mother tongue (14 times), showing that the use and competence in Javanese was restricted for
these pdicipants (to certain domains or interlocutors, e.g. grandparents). Javanese was claimed
to be the mother tongue most often (36 times), followed by Dutch. Two speakers claimed to have
a mix of Dutch and Javanese as their mother tongue. As languagekeosh staily life, the
language most frequently claimed was Dutch (16), followed by Javanese (12). Sranan was
mentioned as language most spoken only one time. Many speakers claimed to mostly speak a mix
of languages, mostly Javanese and Dutch (6), faaththree (5), of Dutch and Sranantongo (3),
or of Javanese and Sranan (2). As the preferred language, Javanese was mentioned 22 times,
followed by Dutch (14 times). Eleven speakers preferred a mix of Javanese and Dutch. Two
speakers had no preferenceaftyof the three languages. One speaker claimed to prefer to speak
Dutch mixed with Sranantongo, and two speakers claimed English to be their preferred language
(probably for reasons of perceived prestige). The fact that Javanese is the most frequently
mentioned mother tongue as well as preferred language, while Dutch is the most frequently
spoken language in daily life, shows that there is some kind of conflict, or at least a split between
heritage loyalty on the one hand and daily reality on the atiter h

| used four main social characteristics to describe each speaker: generation, age group, place
and networkThe categorization and motivation for these factors was as follows. For generation
(Gnr), | looked at how many generations were between tiespad the original immigrants
from Indonesia. The immigrants themselves are Generation 1, their children Generation 2,
grandchildren Generation 3 etcet@raixed value (e.g. 3/4) means thatpaments of the third
generation, and the other of tleirth generation. When converting to categorical scores (for
calculations in later chapters), the speaker is taken to belong to the generation closest to the
original immigrants (in this case Generatiorit33. expected that later generations will show
more divergence from the homeland variety because of increasing languagh shigty new
generation, the probability that the language is not transmitted anymore, or to a lesser extent,
increasesThis process, called intergenerational languagenssieen shown for example by
Hulsen(2000)for heritage Dutch in Newealand, where there is a gradual shift in language
change between the first, second and third generation.
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The motivation for the ranges of the age groups 444D; >60), which will play a role in
the following chapters, follows this reasoning: speakers above 60 were born before the start of the
greatexodus o t he urban areas in the 19foo&usside which | ed to
of the Javaneseromunity, and therefore to more language contact. This contact is then expected
to haveeffectedspeakers below 60 more than those above 60. Speakers below 41 are expected to
show even more signs of language contact, since they have been born after (faodnaen
independent of The Netherlands in 1975, after which Dutch has become increasingly important
for maintaining contact with famibwerseaand als@as a household language
The main distinction as f@laceof residence is between speakers whanlitee capital
(Paramaribo, more mixed and therefore more language contact), and those who live outside in the

Xdistrictsx (smaller, |l ess mi x eldis assumedithati t i es and mor
these latter speakers will show less effdersgofage contact.
As for network, I made a distinction based on the

with whom they spoke Javanese: if this was only to one person (mostly a parent or grandparent),
and they also indicated their preferred langamgéher than Javanese, | classified their network
as X mo-g @l ifghe pagicipants indicated that their preferred and most frequently
used language is Javanese, and they speak it to the majority of their network, | classified their

network® Xmostly Javanesex. Participantstowho said that
everyone, or different |l anguages to alll their inter
network.

4.4 Homeland speakers
4.4.1 The problem of defining the baseline

As discussed 41, the research design employed for this study requires that heritageapeakers
comparedo speakers ofégh ybasel i ne¥ oHoweyh wenevespealdbdut vari et y.
Javanese, it is not necessarily straightfotveavtb define the baseline. discussed i@BhapteB,
Javanese i language with oveBO million speakersyith quite some dialectal differences.
Javanese dialects are usually classified according to their geographidébsirigavanese is
spoken in Centrabnd Easflava (in Weslava, Indonesian and Sundanese are more dominant)
Cental-Javanese spoken in and around Yogyakarta is usually considered to be the standard, on
whichmostgrammars of Javanese are based.

To establish which of these r ethemmaidal vari ants to t
distribution of the originammigrants As discussed in sect®b®.3.3the majority of the original
immigrants (around 66%erefrom CentralJava, whereas an additional 20% were from East
Java, and only around 5% from Wiesta. In selecting the baseline participants, | decided to
mirror this distribution by having aroumdo thirds of participants from Centrdavaandone
third from Eastlava so as to not overlook certain dialectal influences from either of the two
varieties. As the representative area for Celdra, | chose Yogyakarta, since this turned out to
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be also the region where many of the original immigrants acameFr practical and logistic

reasons, most of the speakers were from the city itself, but | tried to make the sample as diverse as
possible in terms of educational level, in order to avoid a bias of highly educated speakers. As
representatives for Eakbiva, | chose Malang, being a very vibrant urban area where the Javanese
spoken is truly different from Central Javanese. | also visited the city of Surabaya, where | also
found some participants to represent the Eastern Javanese dialect.

4.4.2 Method of selection

As discussed above, | tried to match the regional distribution of the original immigrants in the
baseline speaker sample. | furthermore tried to match the baseline speakers to the heritage
speakers in terms of gender (majority female) and age groupaMyoal was to find at least

30 speakers in total, but since data collection in Indonesia turned out to be quite easy, | quickly got
to this amountThis was not onlgue to the fact that there are simply more spedkeralso

because the problenfi kinguistic insecurity, which | described in the previous section for
Suriname, does not seem to play a role in Indonesia. Even if some younger speakers might not be
so sure about their competenckerama whether they are able to spegéik@oes not eer seem

to be under discussion.

4.4.3 Overview participants

As discussed 4], | collected data in Indonesia in 2015 as well as 2016. In 2015, the data consisted
of ekven recordings of tikeogSoryof young Yogyakarta speakers. These recordings were mainly
used in order to make some initial comparisons with the Surinamese speakers, and to indicate
some possible research topics, but they are not analyzed in theesubkagters. The data
collected in 2016 consisted of 42 speakers: 40 complete sets, one speaker who did all the recordings
except for the focysctures, and one speaker with whom | only recorddedigeStory The
overview of speakers is givermable4.2. | interviewed more women than men, parallel to the
Surinamese group (26 female, 16 men). Mean age of the participants was 47.59 years.

All of the speakergdrned Javanese from childhoawardin the family. Most of the
speakers felt most comfortable speaking Javage&® Gix speakers were most comfortable
speaking Indonesian. All of the speakers spoke Standard Indonesian, and 22 of the speakers also
claimed English to be in their repertoire. Two speakers reported proficiency in Sundanese, one in
Madurese, and onethie MinangkabalanguageTwo speakshad some proficiency in Japanese,
and one of them also knew some Spanish. One other speak&nsaicitbit of German, Dutch
and Mandarin Chinese.
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Table4.2: Overview of Indonesian Javanese speakers in basic corpus, in alphabetical order. Sp =
speaker abbreviation, Gnd = gender, F = female, M = emke r&ion.

Sp Age Gnd Place Reg Remarks
1311-E-22F 22 F Surabaya east
1315E-63F 63 F Malang east
1316-C-53F 53 F Yogyakarta  central
1317-E-60F 60 F Malang east
1318-C-38F 38 F Yogyakarta  central Onlyfrogstory
1}19-E-26M 26 M Malang east
1J20-E-33F 33 F Malang east
1321-C-26M 26 M Yogyakarta  central
1322-C-40M 40 M Yogyakarta  central
1323 E-28F 28 F Malang east
1324 E-27F 27 F Malang east
1325-C-32M 32 M Yogyakarta  central
1326-E-29F 29 F Surabaya east
1327-E-56F 56 F Malang east
1328 E-59M 59 M Malang east
1329-C-74F 74 F Yogyakarta  central
1330-C-38M 38 M Yogyakarta  central
1331-C-66M 66 M Yogyakarta  central
1332-C-38F 38 F Yogyakarta  central
1333-C-77F 77 F Yogyakarta  central
1334-E-26M 26 M Malang east
1335-C-78M 78 M Yogyakarta  central
1336-C-51F 51 F Yogyakarta  central
1337-C-54F 54 F Yogyakarta  central
1338-C-35F 35 F Yogyakarta  central
1339-C-17F 17 F Yogyakarta  central
1340-C-23M 23 M Yogyakarta  central
1341-E-61F 61 F Surabaya east
1342-E-62F 62 F Malang east
1343 E-65F 65 F Malang east
1344 C-78M 78 M Yogyakarta  central No focugpictures
1345 E-62M 62 M Surabaya east
1}46-E-71M 71 M Malang east
1347-C-50M 50 M Yogyakarta  central
1348 C-54M 54 M Yogyakarta  central
1349-C-55F 55 F Yogyakarta  central
1350-C-71F 71 F Yogyakarta  central
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1351-E-54F 54 F Malang east
1352-C-29M 29 M Yogyakarta  central
1353-C-59F 59 F Yogyakarta  central
1354 C-22F 22 F Yogyakarta  central
1355 E-27F 27 F Malang east

4.5 Controgroups

The main comparison in this study will be between Surinamese Javanese and lal@mesan

speakers. However, in order to identify the possible source languages of the divergences, it is
important to also compare détam the contact languages. Therefore, | used several control
groups: Surinamese Dutch speakers, European Dutch speakers and Surinamese Sranantongo
speaker§.he data for European Dutch (10 speakers) uShdpter7 weretaken from the corpus

collected for the thesis of Mq&016) The data for Surinamese Dutch and Sranantongo used in
Chapter7 weretaken from theorpus collected by Stanley Hanenberg and Kofi Yakpo (2011, five
speakers for Dutch, nine speakers for Sralipsandstories Note that in these recordings, the
researchers used a slightly different approach and the recordings are thereforeetalty compl
comparable: they elicited all the clips and stories in one single session, and used a selection of the
videosl therefore used this data only as additional d&teajster7 on transfer events, and not

for overall frequency counts. The data on Surinamese Dutch Cisapitérs to Chaptei8 were

collected by me in 2014 (1 sped&eupicturésand 2017 (two speakers, complete basic corpus).

The participants were 1 male and 2 female, mean agerbe.8ata for Sranantongoedsin

Chapter5 to ChapteB werecollected by myself in 2017 (threeakers, complete basic corpus).

These were 2 males and 1 female, mean age 37. All the data elicited by me in 2014 and 2017 were
from speakers that also participated in the data elicitation for Surinamese Javanese (one from
Paramaribo, five from Lelydorfhis is also noted in the overviewTiable4.3. None of the

speakers participated in more than two languages (i.e. either Javanese and Dutch, or Javanese and
Sranan).
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Table4.3. Overview of control groug$s = frog story, cl = clips, st = stories, fp = fucuges,
F = female, M = male).

Language Corpus Seakers Recordings Chapter
fs cl st fp 5 6 7 8

Surinamese  Hanenberg & 5 X
Dutch Yakpo 2011

Villerius 2014 1 (M)

Villerius 2017 2 (2 F) X X X X X X
Sranantongo Hanenberg & 9 X X

Yakpo 2011

Villerius 2017 3 (2F, 1 M) x X X X X X X
European Moro 2016 10
Dutch

4.6 Overviewf corpora

For comparability of the corpora for tiferent languages, | have given the approximate corpus
sizes in number of recordings and number of woitkhie4.4.

Tabled.4: Overview of sizes of basa@poracollectedor thisthesis

Frog Clips Sories Focus Total Total words
Sory pictures recordings (approximately)
Surinamese 40 36 36 45 149 81,300
Javanese
Indonesian 42 41 41 40 164 82,400
Javanese
Sranantongo 3 3 3 3 12 7,500
Surinamese 2 2 2 3 9 6,000
Dutch

4.7 Procedures

For the audio recordings, | used a Zoom-Hhce, and recorded in WAV formiépossible, |

also recorded parts of the sessions on video in MA&®@at, for which | used the Sony
Handycam HDRCX210E. Before recording, | explained to tfeenrant what the task would

entail, and explicitly stated that they were allowed to use different languages, and that | was not
interested in the pureness or correctness of their language, but in the way they used it. In
Suriname, the instructions wereggivin Dutch. | am aware that this might have influenced the
responses and ceslwitches of the participants, but since | am not proficient in any other language

of the country, and using Dutch in surveys is recognized as the standard locél§gistce



94 Development of Surinamese .

Migge 2015: 20dhis seemed to be the best practical choice. But it is still likely that these recordings
echo a greater meliaguistic awareness, a problem | also discuss in fe4étibm Indonesia,
the instructions were given by an assistant, usually in Indonesian (the use ohdakamase
usually not appropriate because of age differences).

| started the recordings stating the date, place, type dingamd name of the speaker. |
tried to limit the sessions, which could consist of multiple tasks, to last no longer than 1.5 hours.
At the end of the session, | conducted the-Bogigstic interview (in Dutch in Suriname, in
Indonesian in Indonesiagndhadthe speakers sign a consent form. In this consent form, they
could choose whether they allowed the recordings to be archived, to be used by others in the
future, and whether they wanted to be anonynhotistal, 10 speakers disagreed to be filtned,
speakers wanted to remain anonymous, and 2 speakers did not want their data to become available
for future use by others.

4.8 The corpus

All of these recordings were transcribed ubmtranscription software ELARO018)which was
also used to search through the coidusf therecordinggrom Surinameveretranscribed by
me. In the first stages, the transcriptions e@mgpletely checked by a native speaker of Javanese.
After confirming that thewumber of error®f my transcriptions waelativelylow, the other
transcriptions were not checked as a whole, but only feldékant points of doubt (such as the
nasal prefix for actor voice). The data for Indonesian Javanese were transcribed by a native
speaker, carefully instructed by me. | always checked these transcriptions before Ugieg them.
data were analyzed usinffedént statistical procedures, which are described in the relevant
chapters. All recordings will be archived in The Language Archive.

In this work, all examples taken from these recordings will contain a reference to the specific
recording. The filenamese built up as follows: the first three letters refer to the language, JVN
for Surinamese Javanese and JAV for Indonesian Javanese, following the classification in Simons
& Fennig(2018) The next part refers to the date of the recording, in the format YYYYMMDD,
followed by the speakende. The final part refers the type of recording,herefocuspictures
refers to thdocus picturedescription taslclipgo the Elicit Kit clipsstorieso the longer Elicit
Kit videosfrogstongtands for Frog Stomgcipéor a recipe (sometimes followed by the name of
thedi sh), and the yother¥ recordings are given differe
of recording (such aarrativeor conversatiprhe complete filename of a recording would then
be as followslVN201704@&B150248Mclips.wav



5.Locative constructions in Surinamese Javanese

5.1 Introduction

In this chapter, | will look &icative constructions in Surinamese Javahi€ke.question how

languages express location, that is the relationship between an object or person and the ground to

which it is related, has been a widely studied topic. This area of grammar is of interest in the study

of language contact, because presinuaties have shown that locative constructions in heritage

or bilingual speakeesesusceptible to change, especially in a situation of variation where two or

more possible constructions comieé= fo e x a mp | e. Irfcases like th2se, biingual

speakers will be more likely to selbetconstruction in their heritage language which is also

present in the dominant langué8évaCor val an 1994; 2008; see XThe Vulner:

in de Prada Pérez 2015; XThe Alternation Hypothesi sx
This has beerhewn to be the case in Suriname: Sranantomgjoally allowed the use of

both postand prepositions in locative constructions, but modern day Sranantongo speakers show

a high preference for prepositions, following the construction found in(Paigio et al. 2015)

Yakpo, Van den Berg, and Bor@®:5: 165analyze this as a case of convergence, which in a

broad sense can be defined as the increddepfar t i al ) similarities at the exp

between the languages in confgdinreich 183 in Yakpo et al. 2015: 16H)e more narrow

definition of Ilinguistic conver gdaptationpofawhi ch they app
element in language A to match the scope and distributonetément of language B that is
perceived tobe i ts functional equivalent x. Thi s phenomeno

(frequency) distribution of an elemé&oim one language to the other, has also been referred to
as Xf r equen@dhanson 20@2pThis rfrggyential copying usually entails

overgeneralization of a minor pattern in the affecte
imitate the distribution o& similarc onstructi on ( Xfunctional equivalent:
|l anguage. This Xovergeneralizati onphas beenoget her wi t h
pointed outaani mpor t ant process in bilingual speaker s, C 0 mi
thecognive | oad of having to remembe(SilvaCordalduse t wo di ffer e
1994: 3p).

In the Surinamese Javanese speech community, the three languages Javanese, Dutch, and
Sranantongo are in constant interaction attdmemunity level (multilingual language use and
language attitudes) as well as the individual levelsf@@deing and borrowing). The situation
in Suriname has been characterized as a case of language shift (Yakpo, Van den Berg, and Borges
2015: 166), invhich Dutch and Sranantongo are becoming increasingly dominant. Heritage
speakers, such as the Surinamese Javanese, form a unique population to study the influence of
factors such as the naturdinduisticinput, incomplete acquisition, universal ppies, and

27 This chapter is based on Villerius, Sophie. 2018. The expression of location and space in Surinamese and
Indonesian Javaneg¢acand9(1). 191218.
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crosslinguistic transfer. What they all have in commoa i®ducedisage of the heritage
language, with Dutch and Sranantongo becoming more and more dominant. A typical outcome
of heritage language contact, especially in cases of reducaadduisaginent language shift, is
simplificationof linguistic structureéThomason 2001: 12; Si@arvalan 2008; Hickey 2010:
214)

W hat differences, if angrethere ketweenthe heritage and homeland variety in terms of
spatial referen@a-bw arethese related to direct influesfrem Dutch or Srananton§®o what
extent e these differences linkedindividual speakerharacteristicsuch as age, generation,
network and place of residefiBy separating these different factors this study aims to contribute
to the understandingf direct crostinguistic transfer olanguage change

To examinespatial reference in heritage Javanese as spoken in Suriname, andt tmmpare
the strategies employed in baseline Javanese as spoken in,|timchsipter is structured as
follows.Sectiorb.2coverghe typology of locative expliess in generaBectiorb.3presentshe
possible constructions found in the three languages involved. Seétiescribe the
methodology employed, asttion5.5reportson the results. This is followed kgiszussion in
ction5.6and finakonclusions irgection5.7.

5.2 The typology of spatial reference

Spatial reference has been a widely studiedhttgiguages throughout the world, and there are
several features within this domain which are universal. The most influential typology is that by
Talmy (1985) who classified both events in which the location is stationary as well as those in
which movement is present under the broad category
basic elemen{Falmy 1985: 61)
The mairelementsvithin these motion evergsetheX F i candtheXxGr oundx . The Fi gur e
is the object or being that moves or is located, whereas the Ground is the point of reference, with
respect to which the Figure moves or is locBledrelatioship between the two is expressed by
the XPathx, which in English is wusually by means of
for motion events in English are giver§3t) for a stationary location, a(82 shows an event
involving movement.

(3) Figure Path Ground
The pencil lay on thetablgTalmy 1985: 61

(32 Figure Path Ground
The pencil rolled off  thetabldTalmy 1985: 61

Another (optional) element the locative construction is the Region or Search Domain, a notion
first introduced by Hawkind981, in Langacker 1987: 28®)is element narrows down the







































































































































































































































































































































































































































































































































